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AUGLYSING

um samning um forréttindi og fridhelgi sérstofnana Sameinudu pjédanna.

Hinn 17. jantar 2006 var adalframkvemdastjora Sameinudu pjodanna afhent adildarskjal
Islands vegna samnings um forréttindi og fridhelgi sérstofnana Sameinudu pjodanna sem gerdur
var i New York 21. névember 1947. Samningurinn 60ladist gildi ad pvi er Island vardar sama dag.

Sama dag var adalframkvaemdastjora Sameinudu pjodanna afhent tilkynning Islands skv. 43.
petti samningsins par sem fram kemur ad Island skuldbindur sig til ad beita akvaedum samnings-
ins gagnvart eftirfarandi sérstofnunum: Alpjodavinnumalastofnuninni, Matvela- og landbtinadar-
stofnun Sameinudu pjodanna, Alpjédaflugmalastofnuninni, Menningarmalastofnun Sameinudu
pbjodanna, Alpjodagjaldeyrissjodnum, Alpjodabankanum, Alpjodaheilbrigdismalastofnuninni,
Alpjédapostsambandinu, Alpjodafjarskiptasambandinu, Alpjédavedurfredistofnuninni, Alpjoda-
siglingamalastofnuninni, Alpjoédalanastofnuninni, Alpjédaframfarastofnuninni, Alpjodahug-
verkastofnuninni og Alpjodalandbinadarprounarsjédnum.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 31. jantar 2006.

Geir H. Haarde.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

Fylgiskial.

SAMNINGUR UM FORRETTINDI OG FRIDHELGI SERSTOFNANA
SAMEINUDU PJODANNA

Allsherjarping Sameinudu pjodanna sampykkti 13. febriiar 1946 alyktun sem fjallar um ad
samrema, eftir pvi sem frekast er unnt, forréttindi og fridhelgi sem Sameinudu pjoédirnar njota
asamt ymsum sérstofnunum; og

samrad hefur farid fram milli Sameinudu pjédanna og sérstofnananna um framkvemd fyrr-
nefndrar alyktunar;

allsherjarpingio hefur pvi, med alyktun 179(I1) sem var sampykkt 21. névember 1947, sam-
bykkt eftirfarandi samning sem er sendur sérstofnununum til stadfestingar jafnframt pvi ad 6llum
adildarrikjum Sameinudu pjédanna er, asamt 6llum 6drum rikjum sem eiga adild ad einni eda
fleiri sérstofnunum, bodid ad gerast adilar ad honum.

I gr.
Skilgreiningar og gildissvio.
1. pattur.
[ samningi pessum:

1) er med ordunum ,,sto0lud akvedi“ skirskotad til akveda II. til IX. gr.;

i1) hefur hugtakid ,,sérstofnanir” pa merkingu sem hér greinir:
a) Alpjodavinnumalastofnunin;
b) Matvela- og landbunadarstofnun Sameinudu pjodanna;
¢) Menningarmalastofnun Sameinudu pjodanna (UNESCO);
d) Alpjodaflugmalastofnunin;
e) Alpjodagjaldeyrissjodurinn;
f) Alpjodabankinn;

g) Alpjodaheilbrigdismalastofnunin;

h) Alpjodapostsambandid;
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i) Alpjodafjarskiptasambandid; og
j) allar adrar stofnanir sem tengjast Sameinudu pjodunum i samremi vid 57. og 63. gr. satt-
mala Sameinudu pjodanna;

iil) merkir ,,samningur®, med tilliti til hvada tiltekinnar sérstofnunar sem er, st6dlud
akvedi med aordnum breytingum samkvemt endanlegum (eda endurskodudum) texta
pess vidauka sem vidkomandi stofnun hefur sent skv. 36. og 38. petti;

iv) tekur, ad pvi er vardar III. gr., ,,eignir og fjarmunir® einnig til eigna og sjoda sem sér-
stofnun hefur umsjon med og er &tlad ad gera henni kleift ad gegna stofnskrarbundnum
hlutverkum sinum;

v) telst, ad pvi er vardar V. og VII. gr., ordatilteekid ,,fulltruar adila“ taka til allra fulltrua,
varamanna, radgjafa, teknisérfraedinga og ritara sendinefnda;

vi) merkir, i 13., 14., 15. og 25. petti, ordatiltekid ,,fundir sem sérstofnun kallar saman*:
1) pingfundi hennar og fundi framkvaemdastjérnar hennar (an tillits til nafngiftar slikr-
ar stjornar) og 2) fundi allra nefnda sem kvedid er 4 um i stofnskra hennar, 3) fundi
allra alpjodlegra radstefna sem hun kallar saman og 4) fundi allra nefnda fyrrnefndra
adila;

vii) merkir ,framkvemdastjori“ pann embettismann hlutadeigandi sérstofnunar sem
stjérnar og ber abyrgd a framkvemdum og rekstri hennar, hvort sem hann er nefndur
forstjori eda ber annan titil.

2. pattur.

Hvert adildarriki ad samningi pessum skal, me0 tilliti til hverrar sérstofnunar sem samningur
pessi hefur 6dlast gildi gagnvart skv. 37. petti, veita slikri stofnun, eda vegna slikrar stofnunar,
forréttindi og fridhelgi sem sett eru fram i st6dludu akvedunum og med peim skilyrdum sem par
um getur, med fyrirvara um breytingar a peim akvaedum sem er ad finna i fyrirmalum endanlegs
(eda endurskodads) vidauka sem fjallar um fyrrnefnda stofnun og sendur hefur verid skv. 36. eda
38. petti.

II. gr.
Logadili.
3. pattur.
Sérstofnanirnar eru l6gadilar. ber skulu vera hefar til ad a) gera samninga, b) festa kaup a
fasteignum og lausafé og radstafa slikum eignum, c¢) héfda mal fyrir domstolum.

III. gr.
Eignir, sjodir og fjarmunir.
4. pattur.

Sérstofnanirnar, eignir peirra og fjairmunir skulu, hvar sem pau eru stadsett og hver sem vard-
veitir pau, vera fridhelg ad pvi er vardar malarekstur i hvada mynd sem er, nema ad pvi marki
sem ber hafa, i tilteknu mali, afsalad fridhelgi sérstaklega. Engu ad sidur rikir sa skilningur ad
ekkert afsal fridhelgi skuli na til fullnustugerda hverju nafni sem nefnast.

5. pattur.

Athafnasvedi sérstofnana skal vera fridlyst. Eignir sérstofnana og fjarmunir skulu, hvar sem
pau eru stadsett og hver sem vardveitir pau, vera fridhelg ad pvi er vardar leit, kréfu um afhend-
ingu, upptoku, eignarnam og ihlutun af hvada tagi sem er og hvort sem um radir adgerdir a svidi
fullnustu, stjornsyslu, domsmala eda lagasetningar.

6. pattur.
Skjalasafn sérstofnana og almennt 61l skjol, sem peim tilheyra eda par hafa undir hondum,
skulu vera fridhelg hvar sem pau eru stadsett.
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7. pattur.
An pess ad vera bundnar af hvers kyns fjarhagseftirliti, reglugerdum eda greidslustodvun:
a) geta sérstofnanir haft undir hondum sjo0i, gull eda fé i hvada gjaldmioli sem er og rekid
reikninga i hvada gjaldmidli sem er;
b) er sérstofnunum frjalst ad yfirfeera sjodi sina, gull eda gjaldeyri fra einu landi til annars
eda innan hvada lands sem er og ad breyta gjaldeyri, sem par hafa undir hondum, { hvada
annan gjaldmidil sem er.

8. pattur.

Pegar hver sérstofnun neytir réttinda sinna skv. 7. patti hér ad framan skal hun taka tilhlydilegt
tillit til formlegra andmela rikisstjornar hvada adildarrikis ad samningi pessum sem er svo fremi
ad talid sé unnt ad taka slik andmeeli til greina an pess ad hagsmunir hlutadeigandi sérstofnunar
skadist.

9. pattur.
Sérstofnanir, fjarmunir peirra, tekjur og adrar eignir skulu:

a) undanpegin 6llum beinum skéttum. Sa skilningur rikir hins vegar ad sérstofnanir muni ekki
krefjast undanpagu fra skottum sem i raun eru adeins gjold fyrir almannapjonustu;

b) undanpegin tollum og innflutnings- og utflutningsbénnum og -takmorkunum ad pvi er
vardar muni sem sérstofnanirnar flytja inn eda 1t til opinberra nota i eigin pagu. Sa skiln-
ingur rikir hins vegar ad munir, sem eru fluttir inn samkvamt slikri undanpagu, verdi ekki
seldir i pvi landi pangad sem Deir voru innfluttir nema samkvaemt skilyrdum sem samid er
um vid stjornvold i vidkomandi landi;

¢) undanpegin tollum og innflutnings- og utflutningsbonnum og -takmdérkunum med tilliti til
utgefins efnis 4 peirra vegum.

10. pattur.

Enda pott stofnanir muni almennt ekki fara fram 4 undanpagu fra vorugjaldi og skéttum vegna
solu lausafjarmuna og fasteigna sem eru hluti af pvi verdi sem greida 4 munu adildarriki ad
samningi pessum engu ad sidur og hvenar sem pad er unnt, pegar sérstofnanirnar gera mikilvaeg
kaup a eignum vegna opinberra nota sem fyrrnefndir tollar og skattar hafa verid lagdir 4 eda er
heimilt ad leggja 4, gera videigandi stjérnvaldsradstafanir til pess ad endurgreida eda skila peirri
fjarhae0d sem tollinum eda skattinum nemur.

1V. gr.
Adstada til samskipta.
11. pattur.

Ad pvi er vardar opinber samskipti skal hver sérstofnun hljota medferd, 4 landsvedi hvers
adildarrikis ad samningi pessum og me0 tilliti til hlutadeigandi stofnunar, sem er ekki 6hagstedari
en stjornvold i hlutadeigandi riki veita stjéornvoldum i hvada 60ru riki sem er, medal annars
sendiradum beirra sidarnefndu, med tilliti til forgangs, gjalda og skatta a post, kapla, simskeyti,
loftskeyti, simamyndir, sima og dnnur samskipti og gjalda fyrir upplysingar @tladar blodum og
atvarpi.

12. pattur.

Eigi skal ritskoda opinber bréfaskipti og dnnur opinber samskipti sem sérstofnanir hafa.

Sérstofnanir eiga rétt 4 ad nota dulmalslykla og senda og taka vid bréfum med bodberum eda
i innsigludum sekkjum sem um gilda sama fridhelgi og somu forréttindi og um bodbera og sekki
sendirdda veri ad reda.

Ekkert i paetti pessum skal tilka pannig ad pad komi i veg fyrir ad sampykktar verdi videigandi
Oryggisradstafanir sem verdi skilgreindar i samningi milli adildarrikis ad samningi pessum og
sérstofnunar.
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V. gr.
Fulltruar adila.
13. pattur.
Fulltraar adila a fundum, sem sérstofnun kallar saman, skulu njota eftirfarandi forréttinda og
fridhelgi pegar peir gegna hlutverkum sinum og 4 ferdum sinum til og fra fundarstad:

a) fridhelgi ad pvi er vardar handtoku eda vardhald og haldlagningu persénulegs farangurs
peirra og fridhelgi ad pvi er vardar hvers kyns malarekstur vegna orda i redu eda riti og
allra gerda peirra i pagu starfa peirra;

b) fridhelgi ad pvi er vardar alla pappira og skjol;

c) rétt til ad nota dulmalslykla og taka vid skjolum eda bréfum med bodberum eda i innsigl-
udum sekkjum;

d) undanpagu fyrir sjalfa sig og maka sina fra takmoérkunum sem gilda um innflytjendur,
krofum sem gilda um skraningu utlendinga eda kvodum um ad gegna samfélagspjonustu i
pvi riki sem peir heimsakja eda fara um pegar peir gegna hlutverkum sinum;

e) sOmu adstodu ad pvi er vardar gjaldeyrishoft eda takmarkanir a4 gjaldeyrisskiptum og
fulltraum erlendra rikja, sem eru i timabundnum opinberum erindagerdum, bydst;

f) somu fridhelgi og adstodu ad pvi er vardar personulegan farangur peirra og starfsménnum
sendirada, sem gegna samberilegri stodu, er veitt.

14. pattur.

Veita ber afram fridhelgi, ad pvi er vardar malarekstur vegna orda fulltria adila ad sérstofnun-
um i reedu eda riti og allra gerda peirra vid skyldustorf, pratt fyrir ad viokomandi einstaklingar
gegni ekki lengur slikum skyldustorfum, i pvi skyni ad tryggja fyrrnefndum fulltraum fullt mal-
frelsi og fullt sjalfstaedi vid skyldustorf 4 fundum sem sérstofnanirnar kalla saman.

15. pattur.
Sé skattlagning af einhverju tagi had busetu skulu timabil, pegar fulltruar adila ad sérstofnunum
eru staddir 1 adildarriki vid skyldustorf a fundum sem per kalla saman, ekki talin basetutimi.

16. pattur.

Fulltrium adila eru ekki veitt forréttindi og fridhelgi peim til personulegs avinnings heldur 1 pvi
skyni a0 tryggja ad peir geti gegnt hlutverkum sinum i tengslum vid sérstofnanirnar a sjalfstedan
hatt. Par af leidir ad adili hefur ekki einvoroungu rétt heldur ber honum skylda til ad afsala fri0-
helgi fulltria sinna avallt pegar adilinn telur ad slik fridhelgi hefti framgang réttvisinnar og ad
unnt sé ad afsala henni an pess ad med pvi sé hvikad fra peim markmidum sem slik fridhelgi a
ad pjona.

17. pattur.
Akvedi 13., 14. og 15. pattar gilda ekki gagnvart yfirvoldum i pvi riki par sem vidkomandi
einstaklingur hefur rikisfang eda sem hann er eda hefur verid fulltrui fyrir.

VI. gr.
Embcettismenn.
18. pattur.

Hver sérstofnun mun tilgreina pa flokka embettismanna sem akvadi pessarar greinar og VIII.
gr. gilda um. Hun skal tilkynna stjérnvéldum i 6llum adildarrikjum ad samningi pessum um pa,
a0 pvi er sérstofnunina vardar, og adalframkvemdastjora Sameinudu pjodanna. Tilkynna ber fyrr-
nefndum stjornvoldum af og til um néfn peirra embettismanna sem fylla pa flokka er fyrr greinir.

19. pattur.
Embettismenn sérstofnana skulu:
a) njota fridhelgi ad pvi er vardar malarekstur vegna orda peirra i redu eda riti og allra gerda
peirra i pagu starfa peirra;
b) njota somu undanpaga fra skattaalogum vegna launa og pdknana, sem sérstofnanirnar
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greida peim, med somu skilyrdum og gilda um embettismenn Sameinudu pjédanna;

¢) njota fridhelgi, asamt mékum og skyldulioi & framferi peirra, ad pvi er vardar takmarkanir
sem gilda um innflytjendur og kréfur sem gilda um skraningu utlendinga;

d) njoéta somu fridhelgi ad pvi er vardar gjaldeyrisskipti og er veitt embeattismonnum sendirada
sem gegna samberilegri stodu;

e) njota, asamt mokum og skyldulidi a framferi peirra, somu heimsendingaradstédu og er
veitt embattismonnum sendirada, sem gegna samberilegri stodu, pegar alpjodlegt heattu-
astand rikir;

f) eiga rétt a4 ad flytja inn tollfrjalst hlisgdgn sin og muni pegar peir taka vid stédu sinni i
fyrsta sinn i hlutadeigandi riki.

20. pattur.

Embeattismenn sérstofnana skulu undanpegnir kvodum um ad gegna samfélagspjonustu, ad
pvi tilskildu, ad pvi er vardar pau riki par sem peir hafa rikisfang, ad slikar undanpagur séu
takmarkadar vi0 embattismenn sérstofnana sem hafa néfn sin ferd i skra, sem framkvemdastjori
vidkomandi sérstofnunar tekur saman og viokomandi riki sampykkir, vegna skyldustarfa sinna.

Komi til pess ad adrir embattismenn sérstofnana séu kvaddir til ad gegna samfélagspjonustu
skal vidkomandi riki, ad beidni vidkomandi sérstofnunar, fresta kvadningu slikra embattismanna
eins lengi og kann ad reynast naudsynlegt til ad komast hja pvi ad trufla framgang mikilvegra
verka.

21. pattur.

Auk peirrar fridhelgi og forréttinda sem eru tilgreind i 19. og 20. petti skal framkvemdastjori
hverrar sérstofnunar, par me0 taldir allir embattismenn sem koma fram fyrir hans hond i fjarveru
hans, njota, asamt maka sinum og 6l6grada bornum, peirra forréttinda og fridhelgi, undanpaga
og adstodu sem diplématiskir fulltruar njota i samremi vid reglur pjodaréttar.

22. pattur.

Embeattismonnum eru veitt forréttindi og fridhelgi adeins med hagsmuni sérstofnana ad leidar-
Ijosi en ekki til personulegs avinnings fyrir einstaklingana sem slika. Hver sérstofnun skal hafa rétt
og ber skylda til ad afsala fridhelgi embettismanna avallt pegar hun telur a0 slik fridhelgi hefti
framgang réttvisinnar og ad unnt sé ad afsala henni an pess ad forna hagsmunum hlutadeigandi
sérstofnunar.

23. pattur.
Hver sérstofnun skal avallt eiga samstarf vid réttber yfirvold adildarrikja i pvi skyni ad greida
fyrir tilhlydilegri réttarvorslu, tryggja ad 16greglusampykktum sé hlitt og ad koma 1 veg fyrir mis-
notkun i tengslum vid forréttindi, fridhelgi og adstéodu sem um getur i grein pessari.

VIIL. gr.
Misnotkun forréttinda.
24. pattur.

Telji adildarriki ad samningi pessum ad misnotkun hafi att sér stad a forréttindum eda fridhelgi,
sem hann veitir, skulu adildarrikid og vidkomandi sérstofnun eiga samrad sin 4 milli til pess ad
fa ar pvi skorid hvort um slika misnotkun hafi verid ad reda og, ef svo er, leitast vid ad tryggja
ad slikt endurtaki sig ekki. Leidi slikt samrad ekki til vidunandi nidurstdou fyrir adildarrikid
og vidkomandi sérstofnun ber ad fara pess a leit vid Alpjodadomstédlinn i Haag, 1 samraemi vid
akvedi 32. pattar, a0 hann skeri ur um pad hvort misnotkun hafi att sér stad a forréttindum eda
friohelgi. Komist Alpjodadomstéllinn ad peirri nidurstédu ad um slika misnotkun hafi verio ad
reda ber pvi adildarriki a0 samningi pessum sem misnotkunin hefur ahrif a4 réttur til pess ad
synja hlutadeigandi sérstofnun um avinning af peim forréttindum eda peirri fridhelgi sem pannig
er misnotud eftir ad hafa tilkynnt fyrrnefndri sérstofnun um pad.
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25. pattur.

1. Sveedisyfirvold skulu eigi krefjast pess ad fulltriiar adila, sem sakja fundi sérstofnana, skuli,
asamt embeattismonnum i skilningi 18. pattar, pegar peir gegna opinberum hlutverkum sinum og
a ferdum sinum til og fra fundarstad, yfirgefa landid, par sem peir sinna erindum sinum, sakir
verka sinna i pagu starfs sins. Hins vegar kunna stjornvold i fyrrnefndu landi ad krefjast pess
a0 einstaklingur, sem misnotar forréttindi sem felast i busetu pegar hann adhefst i eigin pagu i
landinu, yfirgefi pad, ad pvi tilskildu:

2. 1) a0 eigi skuli gerd krafa um ad fulltriar adila, eda einstaklingar sem urlendisréttur gildir
um skv. 21. petti, yfirgefi land med 60rum hetti en samkvaemt diplomatiskum hefdum sem gilda
um diplomatiska fulltria sem eru tranadarbundnir i vidkomandi landi;

IT) a0 pegar um redir embattismann, sem akvedi 21. pattar gilda ekki um, skuli adeins gefa
at skipun um ad yfirgefa land med sampykki utanrikisradherra hlutadeigandi lands og skuli
einungis veita slikt sampykki ad loknu samradi vid framkvaemdastjora vidkomandi sérstofnunar
og sé¢ malsmedferd hafin vegna brottvisunar embettismanns beri framkvemdastjéranum réttur
til ad koma fram fyrir hond pess einstaklings sem hun vardar.

VIIIL. gr.
Ferdabréf.
26. pattur.

Embettismonnum sérstofnana ber réttur til ad nota ferdabréf Sameinudu pjédanna i samraemi
vid stjornunarfyrirkomulag sem adalframkvaemdastjori Sameinudu pjédanna og til pess ber yfir-
vold sérstofnananna munu koma sér saman um, p.e. hvada stofnunum er heimilt ad veita sérstakt
umbod til pess ad gefa ut ferdabréf. Adalframkvemdastjori Sameinudu pjodanna skal tilkynna
hverju adildarriki ad samningi pessum um sérhvert stjérnunarfyrirkomulag sem samkomulag
verdur um med fyrrgreindum heetti.

27. pattur.
Adildarriki a0 samningi pessum skulu vidurkenna og taka gild ferdabréf Sameinudu pjdédanna,
gefin ut til handa embeattismonnum sérstofnana, sem gild ferdaskilriki.

28. pattur.

Afgreida skal umsoknir embettismanna sérstofnana, sem eru handhafar ferdabréfa Sameinudu
pjodanna og hafa skilriki sem stadfesta ad peir ferdist i erindagerdum fyrir sérstofnun, um vega-
bréfsaritanir, sé peirra krafist, eins fljott og vid verdur komid. Ad auki skal greida fyrir fljotri for
slikra einstaklinga.

29. pattur.
Sérfredingar og adrir einstaklingar, sem pratt fyrir ad vera ekki handhafar ferdabréfa Sameinudu
pjodanna hafa skilriki sem stadfestir ad peir ferdist i erindageroum fyrir sérstofnun, skulu fa sams
konar fyrirgreidslu og um getur i 28. petti.

30. pattur.

Framkvaemdastjorar, adstodarframkvaemdastjorar, deildarstjérar og adrir embattismenn sem
gegna eigi legri stodu en stodu deildarstjora hja sérstofnunum og ferdast med ferdabréf Sameinudu
pjodanna i erindagerdum fyrir sérstofnanir skulu fa somu fyrirgreidslu a ferdum sinum og er veitt
embattismonnum sendirada sem gegna sambarilegum stodum.

IX. gr.
Lausn deilumala.
31. pattur.
Hver sérstofnun skal gera rad fyrir videigandi verklagi vid lausn:

a) deilumala sem risa vegna samninga og annarra deilna a svidi einkamalaréttar sem stofnunin
a adild ao;
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b) deilumala sem embeattismadur sérstofnunar, sem nytur fridhelgi vegna opinberrar stodu
sinnar, 4 adild a0 hafi fridhelgi ekki verid afsalad i samremi vid akvaedi 22. pattar.

32. pattur.

Visa ber 6llum agreiningi, sem ris vegna tulkunar eda beitingar samnings pessa, til Alpjoda-
domstolsins i Haag nema deiluadilar sammelist um, i tilteknu mali, ad beita annarri adferd til
lausnar deilumalum. Risi agreiningur milli einnar sérstofnunar annars vegar og adila hins vegar
skal leita eftir alitsgerdum um lagaleg atridi er malid varda i samraemi vid 96. gr. sattmalans og 65.
gr. stofnsampykktar démstélsins og samkvaemt videigandi akvedum samninga sem Sameinudu
pbjodirnar og vidkomandi sérstofnun hafa gert sin 4 milli. Deiluadilar skulu sampykkja alit dom-
stolsins sem afgerandi svar.

X. gr.
Vidaukar og gildi peirra gagnvart einstokum sérstofnunum.
33. pattur.
AQ bvi er vardar hverja sérstofnun skulu stodludu akvedin gilda med fyrirvara um breytingar
samkvemt endanlegum (eda endurskodudum) texta pess vidauka sem fjallar um vidkomandi
stofnun sbr. akvaedi 36. og 38. pattar.

34. pattur.
Tulka ber akvedi samningsins med tilliti til allra sérstofnana i ljosi peirra hlutverka sem vid-
komandi stofnun er @tlad ad gegna samkvaemt stofnskra hennar.

35. pattur.
Melt er med drogum ad I. til IX. vidauka vid paer sérstofnanir sem par eru tilgreindar. Ef ein-
hver sérstofnun er ekki nefnd & nafn i 1. patti skal adalframkvemdastjori Sameinudu pjodanna
senda vidkomandi stofnun drog ad vidauka sem efnahags- og félagsmalaradid melir med.

36. pattur.

Endanlegur texti hvers vidauka um sig skal vera sa er hlutadeigandi sérstofnun sampykkir i
samremi vi0 stofnskrarbundnar verklagsreglur sinar. Hlutadeigandi sérstofnun skal senda adal-
framkvemdastjora Sameinudu pjodanna endurrit af vidaukanum, i peirri mynd sem hin sam-
pykkir hann, sem skal ad pvi loknu koma i stad peirra draga sem um getur i 35. peetti.

37. pattur.

Samningur pessi 60last gildi gagnvart hverri sérstofnun eftir ad htin hefur sent adalframkvemda-
stjora Sameinudu pjodanna endanlegan texta videigandi vidauka og tilkynnt honum ad hin sam-
pbykki stodludu akvaedin, med aordnum breytingum samkvemt vidaukanum, og skuldbindur sig
til pess ad framfylgja akvedum 8., 18., 22., 23., 24., 31., 32., 42. og 45. pattar (med fyrirvara um
breytingar 4 32. patti sem kunna ad reynast naudsynlegar til pess ad endanlegur texti vidaukans sé
i samremi vid stofnskra viokomandi stofnunar) og hverju akvaedi vidaukans sem skuldbindur vio-
komandi stofnun. Adalframkvemdastjorinn skal lata 6llum adildarrikjum Sameinudu pjodanna
og 60rum rikjum, sem eiga adild ad sérstofnununum, i té stadfest endurrit af 6llum vidaukum
sem honum eru sendir samkvaemt akvedum pessa pattar og af endurskodudum vidaukum sem
eru sendir skv. 38. peatti.

38. pattur.
Sampykki sérstofnun breytingar 4 endanlegum vidauka, i samrami vid stofnskrarbundnar verk-
lagsreglur sinar, eftir ad vidaukinn er sendur skv. 36. peatti ber henni ad senda adalframkvemda-
stjora Sameinudu pjodanna endurskodada gerd hans.

39. pattur.
Akvadi samnings pessa takmarka a engan hatt eda skerda forréttindi og fridhelgi sem riki hefur
veitt eda kann ad veita sérstofnun vegna stadsetningar adalstodva hennar eda svedisskrifstofu a
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landsvadi pess. Eigi skal lita svo 4 ad samningur pessi utiloki ad adildarriki ad honum og sér-
stofnun geri med sér viobotarsamninga til endurbdta 4 akvaedum samnings pessa eda i pvi skyni
a0 auka eda skerda pau forréttindi og pa fridhelgi sem eru veitt honum samkvemt.

40. pattur.

Sa skilningur rikir ad stodludu akvedin, med dordnum breytingum samkvemt endanlegum
texta vidauka sem sérstofnun sendir adalframkvemdastjora Sameinudu pjodanna skv. 36. petti
(eda endurskodads vidauka sem er sendur skv. 38. petti), verdi i samraemi vid pagildandi akvedi
stofnskrar hlutadeigandi stofnunar og, sé naudsynlegt ad breyta peirri stofnskra til pess ad hun
sé 1 samremi vid hinn endanlega texta, ad slik breyting hafi komid til framkvemda i samremi
vid stofnskrarbundnar verklagsreglur fyrrnefndrar stofnunar adur en endanlegur (eda endurskoo-
adur) vidauki er sendur.

Sjalfur samningurinn skal ekki koma til framkvemda med peim hetti a0 akvadi hans felli ur
gildi nokkur akvaedi stofnskrar sérstofnunar eda réttindi eda skuldbindingar sem vidkomandi
stofnun kann ad hafa, 60last eda takast & hendur med 60rum hetti eda viki fra peim.

XI. gr.
Lokadkvedi.
41. pattur.
Adild adildarrikis ad Sameinudu pjédunum og (skv. 42. petti) adildarrikja ad sérstofnun ad
samningi pessum fer fram med pvi ad adalframkvemdastjora Sameinudu pjodanna er afhent til
vorslu skjal um adild sem tekur gildi 4 afhendingardegi.

42. pattur.

Hver sérstofnun, sem a hlut ad mali, skal lata peim medlimum sinum sem eru ekki adildarriki
ad Sameinudu pjodunum i té texta samnings pessa og videigandi vidauka og bjoda peim ad
gerast adilar ad honum, ad pvi er vidkomandi stofnun vardar, med pvi ad senda annadhvort adal-
framkvaemdastjora Sameinudu pjédanna eda framkvemdastjora sérstofnunarinnar til vorslu skjal
um adild ad samningi pessum ad pvi er hana vardar.

43. pattur.

Hvert adildarriki ad samningi pessum skal gefa til kynna i skjali sinu um adild pa sérstofnun eda
-stofnanir sem pad skuldbindur sig til ad beita akvedum samnings pessa gagnvart. Hvert adildar-
riki ad samningi pessum getur sidar skuldbundid sig til pess ad beita akvaedum samnings pessa
gagnvart einni sérstofnun eda fleiri til vidbotar med skriflegri tilkynningu til adalframkvemda-
stjéra Sameinudu pjodanna. Tilkynningin 60last gildi pann dag er adalframkvemdastjorinn veitir
henni vidtoku.

44. pattur.
Samningur pessi 60last gildi gagnvart hverju adildarriki ad honum ad pvi er sérstofnun vardar
pegar hann 60last gildi gagnvart henni skv. 37. peatti og pegar hlutadeigandi adildarriki hefur
skuldbundid sig til pess ad beita akvedum samningsins gagnvart peirri sérstofnun skv. 43. petti.

45. pattur.

Adalframkvemdastjori Sameinudu pjodanna skal tilkynna o6llum adildarrikjum Sameinudu
pjodanna, asamt 6llum adilum ad sérstofnununum og framkvemdastjorum sérstofnananna, um
afhendingu hvers skjals um adild sem er veitt vidtaka skv. 41. patti og um sidari tilkynningar sem er
veitt vidtaka skv. 43. patti. Framkvaemdastjori sérstofnunar skal tilkynna adalframkvemdastjora
Sameinudu pjodanna og adilum ad vidkomandi stofnun um afhendingu hvers skjals um adild sem
honum er afhent til vorslu skv. 42. petti.
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46. pattur.

Sa skilningur rikir ad pegar skjal um adild eda sidari tilkynning er afhent til vorslu af halfu
rikis verdi hlutadeigandi riki i adstoou til pess, samkvaemt landslogum, ad framfylgja skilmalum
samnings pessa med aordnum breytingum samkvaemt endanlegum textum vidauka sem fjalla um
per stofnanir sem slik adild eda tilkynningar gilda um.

47. pattur.

1. Hvert adildarriki ad samningi pessum skuldbindur sig til pess, samkvaemt akvaedum 2. og 3. mgr.
bessa pattar, ad beita samningi pessum gagnvart hverri sérstofnun, sem adild pess eda sidari
tilkynning gildir um, uns endurskodadur samningur eda vidauki hefur 6dlast gildi gagnvart
fyrrnefndri sérstofnun og fyrrnefnt riki hefur stadfest hinn endurskodada samning eda vidauka.
Ef um endurskodadan vidauka er ad reda skulu riki stadfesta hann med tilkynningu til adal-
framkvaemdastjora Sameinudu pjoédanna sem 60last gildi pann dag er adalframkvaemdastjor-
inn veitir henni vidtoku.

2. Hvert adildarriki ad samningi pessum getur samt sem adur, hvort sem pad 4 ekki eda hefur heett
adild ad sérstofnun, sent adalframkvemdastjora Sameinudu pjodanna og framkvemdastjora
hlutadeigandi stofnunar skriflega tilkynningu pess efnis ad pad hyggist synja henni um avinning
af samningi pessum fra tilgreindum degi ad telja sem skal eigi vera fyrr en premur manudum
eftir vidtokudag tilkynningarinnar.

3. Hvert adildarriki ad samningi pessum getur synjad sérstofnun, sem ekki er lengur i tengslum
vid Sameinudu pjodirnar, um avinning af samningi pessum.

4. Adalframkvemdastjori Sameinudu pjédanna skal tilkynna 6llum adildarrikjum ad samningi
pessum um sérhverja tilkynningu sem honum er send samkvaemt akvedum pessa pattar.

48. pattur.
Adalframkvemdastjori Sameinudu pjodanna mun kalla saman radstefnu i pvi skyni ad endur-
skoda samning pennan ad fram kominni beidni eins pridja hluta peirra rikja sem eiga adild ad
honum.

49. pattur.
Adalframkvaemdastjori Sameinudu pjédanna skal senda hverri sérstofnun og rikisstjorn hvers
adildarrikis ad Sameinudu pjédunum endurrit af samningi pessum.

I. VIDAUKI
Alpjodavinnumalastofnunin.
AJ pvi er vardar Alpjodavinnumalastofnunina skulu st6dludu akvaedin gilda med fyrirvara um
eftirfarandi akvaedi:

1. Gildissvid V. gr. (ad undanskildum c-1id 13. pattar) og tolulida 1 og 2. I) i 25. peetti VII. gr. skal
na til fulltria og varafulltriia vinnuveitenda og launpega i stjorn Alpjédavinnumalastofnunar-
innar og stadgengla peirra, ad pvi undanskildu ad stjornin skal afsala fridhelgi einstaklinga,
sem sitja i henni, skv. 16. petti.

2. Sérhverjum stadgengli forstjora skrifstofu Alpjodavinnumalastofnunarinnar og adstodar-
forstjora skrifstofu Alpjodavinnumalastofnunarinnar skal einnig veita forréttindi, fridhelgi,
undanpagur og adstodu sem um getur i 21. paetti stodludu akvaedanna.

3. 1) Veita ber sérfredingum (60rum en embettismoénnum sem falla undir gildissvid VI. gr.),
sem starfa i nefndum stofnunarinnar eda sinna erindum fyrir hana, eftirtalin forréttindi og
fridhelgi ad pvi marki sem naudsynlegt er til pess ad peir geti gegnt hlutverkum sinum med
skilvirkum hetti, m.a. a ferdum sinum i tengslum vid nefndarstorf eda erindrekstur:

a) fridhelgi ad pvi er vardar handtoku peirra eda haldlagningu personulegs farangurs peirra;

b) fridhelgi ad pvi er vardar hvers kyns malarekstur vegna orda i redu eda riti eda gerda peirra
begar peir gegna opinberum hlutverkum sinum og skal slik fridhelgi vara pratt fyrir ad
hlutadeigandi einstaklingar starfi ekki lengur i nefndum & vegum stofnunarinnar eda sinni
erindum fyrir hana;
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¢) sOmu adstodu ad pvi er vardar gjaldeyrishoft og takmarkanir 4 gjaldeyrisskiptum og ad

d)

pvi er vardar persoénulegan farangur og embattismonnum erlendra rikja, sem eru i tima-

bundnum opinberum erindagerdum, byost;

fridhelgi ad pvi er vardar pappira peirra og skjol sem tengjast vinnu peirra fyrir stofnunina.

ii) Meginreglan i lokamalsgrein 12. pattar stodludu akvedanna gildir ad pvi er vardar
d-1id i-lidar 3. mgr. hér ad framan.

iil) Sérfredingum stofnunarinnar eru veitt forréttindi og fridhelgi med hagsmuni hennar
a0 leidarljosi en ekki til personulegs avinnings fyrir einstaklingana sem slika. Stofnunin
skal hafa rétt og ber skylda til ad afsala fridhelgi sérfreedinga avallt pegar htn telur ad
slik friohelgi hefti framgang réttvisinnar og unnt er ad afsala henni an pess ad férna
hagsmunum stofnunarinnar.

II. VIDAUKI (ONNUR ENDURSKODUN TEXTA)
Matvala- og landbinadarstofnun Sameinudu pjodanna.

Ad Dpvi er vardar Matvala- og landbuinadarstofnun Sameinudu pjédanna (hér & eftir nefnd
,,stofnunin®) skulu stodludu akvedin gilda med fyrirvara um eftirfarandi akveedi:
1. Gildissvid V. gr. og tolulida 1 og 2. I) 1 25. paetti VII. gr. skal na til formanns rads stofnunar-
innar og fulltriia samstarfsadila ad stofnuninni, ad pvi undanskildu ad rad stofnunarinnar skal
afsala fridhelgi formannsins skv. 16. petti.

a)
b)

d)

1) Veita ber sérfredingum (60rum en embattismonnum sem falla undir gildissvid VI. gr.),
sem starfa i nefndum stofnunarinnar eda sinna erindum fyrir hana, eftirtalin forrétt-
indi og fridhelgi ad pvi marki sem naudsynlegt er til pess ad peir geti gegnt hlutverkum
sinum med skilvirkum hetti, m.a. 4 ferdOum sinum i tengslum vid nefndarstorf eda
erindrekstur:

fridhelgi ad pvi er vardar handtoku peirra eda haldlagningu persoénulegs farangurs peirra;

fridhelgi ad pvi er vardar hvers kyns malarekstur vegna orda i reedu eda riti eda gerda peirra

pegar peir gegna opinberum hlutverkum sinum og skal slik fridhelgi vara pratt fyrir ad
hlutadeigandi einstaklingar starfi ekki lengur i nefndum 4 vegum stofnunarinnar eda sinni
erindum fyrir hana;

sOmu adstodu ad pvi er vardar gjaldeyrishoft og takmarkanir a gjaldeyrisskiptum og ad

pvi er vardar persoénulegan farangur og embattismonnum erlendra rikja, sem eru i tima-

bundnum opinberum erindagerdum, byost;

fridhelgi ad pvi er vardar pappira peirra og skjol sem tengjast vinnu peirra fyrir stofnunina

og, vegna samskipta peirra vid stofnunina, réttindi til pess ad nota kdda og fa send skjol

og bréf med bodberum eda i innsigludum sekkjum.

ii) Meginreglan i lokamalsgrein 12. pattar stodludu akvedanna gildir ad pvi er vardar
d-1id i-lidar 2. mgr. hér ad framan.

iil) Sérfredingum eru veitt forréttindi og fridhelgi med hagsmuni stofnunarinnar ad leidar-
ljosi en ekki til personulegs avinnings fyrir einstaklingana sem slika. Stofnunin skal
hafa rétt og ber skylda til ad afsala fridhelgi sérfredinga avallt pegar htn telur ad slik
fridhelgi hefti framgang réttvisinnar og unnt er ad afsala henni an pess ad férna hags-
munum stofnunarinnar.

3. Stadgengli forstjora og adstodarforstjérum stofnunarinnar skal veita pau forréttindi, fridhelgi,
undanpagur og adstddu sem um getur i 21. paetti stodludu akvaedanna.

II1. VIDAUKI
Alpjodaflugmalastofnunin.

Ad pvi er vardar Alpjodaflugmalastofnunina (hér 4 eftir nefnd ,,stofnunin®) skulu stodludu
akvedin gilda med fyrirvara um eftirfarandi akveaedi:
1. Forseta rads stofnunarinnar skal einnig veita pau forréttindi, fridhelgi, undanpagur og adstodu
sem um getur i 21. peetti stodludu akvaedanna.

2.

1) Veita ber sérfredingum (60rum en embettisménnum sem falla undir gildissvid VI. gr.),
sem starfa i nefndum stofnunarinnar eda sinna erindum fyrir hana, eftirtalin forrétt-
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indi og fridhelgi ad pvi marki sem naudsynlegt er til pess ad peir geti gegnt hlutverkum
sinum med skilvirkum hetti, m.a. 4 ferdbum sinum i tengslum vid nefndarstorf eda
erindrekstur:
a) fridhelgi ad pvi er vardar handtoku peirra eda haldlagningu personulegs farangurs peirra;
b) fridhelgi ad pvi er vardar hvers kyns malarekstur vegna orda i redu eda riti eda gerda peirra
pbegar peir gegna opinberum hlutverkum sinum og skal slik fridhelgi vara pratt fyrir ad
hlutadeigandi einstaklingar starfi ekki lengur i nefndum & vegum stofnunarinnar eda sinni
erindum fyrir hana;
¢) somu adstoou ad pvi er vardar gjaldeyrishoft og takmarkanir a gjaldeyrisskiptum og ad
pvi er vardar persoénulegan farangur og embattismonnum erlendra rikja, sem eru i tima-
bundnum opinberum erindagerdum, bydst;
d) fridhelgi ad pvi er vardar pappira peirra og skjol sem tengjast vinnu peirra fyrir stofnunina.
i1) Meginreglan i lokamalsgrein 12. pattar stodludu akvaedanna gildir ad pvi er vardar
d-1id i-lidar 2. mgr. hér ad framan.

iii) Sérfredingum stofnunarinnar eru veitt forréttindi og fridhelgi med hagsmuni hennar
a0 leidarljosi en ekki til personulegs avinnings fyrir einstaklingana sem slika. Stofnunin
skal hafa rétt og ber skylda til ad afsala fridhelgi sérfreedinga avallt pegar htn telur ad
slik fridhelgi hefti framgang réttvisinnar og unnt er ad afsala henni an pess ad foérna
hagsmunum stofnunarinnar.

IV. VIDAUKI
Menningarmalastofnun Sameinudu pjodanna (UNESCO).
Ad pvi er vardar Menningarmalastofnun Sameinudu pjodanna (hér a eftir nefnd ,,stofnunin®)

skulu st6dludu akvedin gilda med fyrirvara um eftirfarandi akvedi:

1.

Gildissvid V. gr. og tolulida 1 og 2. I) i 25. peetti VII. gr. skal na til forseta pings stofnunarinnar
og peirra einstaklinga sem sitja i stjorn hennar, sem og stadgengla peirra og radgjafa, ad pvi
undanskildu ad stjornin skal afsala fridhelgi hvers sliks einstaklings sem a sati i stjorninni skv.
16. peetti.

Adstodarforstjori stofnunarinnar, maki hans og 6lograda born skulu og njota peirra forrétt-
inda, fridhelgi, undanpaga og adstodu sem diplomatiskum fulltrium eru veitt i samremi vid
reglur pjodaréttar og framkvaemdastjora hverrar sérstofnunar eru tryggd skv. 21. patti VI. gr.
samningsins.

1) Veita ber sérfredingum (60rum en embattismonnum sem falla undir gildissvid VI. gr.),
sem starfa i nefndum stofnunarinnar eda sinna erindum fyrir hana, eftirtalin forrétt-
indi og fridhelgi ad pvi marki sem naudsynlegt er til pess ad peir geti gegnt hlutverkum
sinum med skilvirkum hetti, m.a. 4 ferdbum sinum i tengslum vid nefndarstorf eda
erindrekstur:

a) fridhelgi ad pvi er vardar handtoku peirra eda haldlagningu personulegs farangurs peirra;

b) fridhelgi ad pvi er vardar hvers kyns malarekstur vegna orda i redu eda riti eda gerda peirra
pbegar peir gegna opinberum hlutverkum sinum og skal slik fridhelgi vara pratt fyrir ad
hlutadeigandi einstaklingur starfi ekki lengur i nefndum 4 vegum stofnunarinnar eda sinni
erindum fyrir hana;

¢) somu adstoou ad pvi er vardar gjaldeyrishoft og takmarkanir a gjaldeyrisskiptum og ad
pvi er vardar persoénulegan farangur og embattismoénnum erlendra rikja, sem eru i tima-
bundnum opinberum erindagerdum, bydst.

i) Sérfredingum stofnunarinnar eru veitt forréttindi og fridhelgi med hagsmuni hennar
a0 leidarljosi en ekki til personulegs avinnings fyrir einstaklingana sem slika. Stofnunin
skal hafa rétt og ber skylda til ad afsala fridhelgi sérfreedinga avallt pegar htn telur ad
slik fridhelgi hefti framgang réttvisinnar og unnt er ad afsala henni an pess ad foérna
hagsmunum stofnunarinnar.
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V. VIDAUKI
Alpjodagjaldeyrissjodurinn.
Ad pvi er vardar Alpjodagjaldeyrissjodinn (hér & eftir nefndur ,,sj00urinn®) skal samningurinn

(par med talinn pessi vidauki) gilda med fyrirvara um eftirfarandi akvaedi:

1.

Akvadi 32. pattar stodludu akvadanna gildir eingdngu um agreining sem ris ut af talkun eda
beitingu forréttinda og fridhelgi sem sjoédurinn 6dlast einvordungu i krafti samnings pessa og
eru ekki medal peirra sem hann getur farid fram & samkvemt stofnsampykkt sinni eda med
00rum heetti.

. Akvadi samningsins (par med talinn pessi vidauki) breyta ekki eda lagfera eda kalla 4 breyt-

ingu eda lagferingu a stofnsampykkt sjodsins eda draga ur eda takmarka nein réttindi, frid-
helgi, forréttindi eda undanpagur sem sjodnum eru veitt eda adildarrikjum hans, yfirménnum,
framkvemdastjéorum, varamoénnum, embeattismonnum eda starfsméonnum samkvaemt stofn-
sampykkt sjodsins eda sampykktum, 16gum eda reglum sérhvers adildarrikis ad sjodnum eda
sjalfsteds umdaemis sliks adildarrikis eda med 60rum hetti.

VI. VIDAUKI
Alpjédabankinn.
Ad pvi er vardar Alpjodabankann (hér 4 eftir nefndur ,,bankinn®) skal samningurinn (par med

talinn pessi vidauki) gilda med fyrirvara um eftirfarandi akvedi:

1.

Eftirfarandi komi i stad 4. pattar:

,Adeins ma hofoa mal gegn bankanum fyrir valdberum démstoli a landsvedum adildarrikis
a0 bankanum par sem bankinn hefur skrifstofu, hefur skipad umbodsmann til ad taka vid
stefnu eda tilkynningu um stefnu eda hefur gefid Gt eda abyrgst verdbréf. Adildarriki eda ein-
staklingar, sem koma fram fyrir hond aodildarrikja eda 60last krofur fra peim, skulu samt sem
adur ekki hofoa mal gegn bankanum. Eignir og fjarmunir bankans skulu, an tillits til stadsetn-
ingar og handhafa, vera fridhelg ad pvi er vardar haldlagningu, 16ggeymslu eda fullnustugerd
adur en endanlegur domur fellur i mali gegn bankanum.*

Akvadi 32. pattar stodludu akvadanna gildir eingdngu um agreining sem ris ut af talkun eda
beitingu forréttinda og fridhelgi sem bankinn 60last einvordungu i krafti samnings pessa og
eru ekki medal peirra sem hann getur farid fram & samkvemt stofnsampykkt sinni eda med
00rum heetti.

. Akvadi samningsins (par med talinn pessi vidauki) breyta ekki eda lagfera eda kalla 4 breytingu

eda lagferingu 4 stofnsampykkt bankans eda draga Gr eda takmarka nein réttindi, fridhelgi,
forréttindi eda undanpagur sem bankanum eru veitt eda adildarrikjum hans, yfirménnum,
framkvemdastjéorum, varamoénnum, embeattismonnum eda starfsméonnum samkvaemt stofn-
sampykkt bankans eda sampykktum, 16gum eda reglum sérhvers adildarrikis a0 bankanum
eda sjalfsteds umdaemis sliks adildarrikis eda med 60rum hetti.

VII. VIDAUKI (PRIDJA ENDURSKODUN TEXTA)
Alpjoodaheilbrigdismalastofnunin.
Ad pvi er vardar Alpjoédaheilbrigdismalastofnunina (hér a eftir nefnd ,.,stofnunin®) skulu

stodludu akvedin gilda med fyrirvara um eftirfarandi breytingar:

1.

2.

Gildissvid V. gr. og tolulida 1 og 2. I) i 25. petti VII. gr. skal na til einstaklinga, sem eru til-
nefndir til setu i stjérn stofnunarinnar, sem og stadgengla peirra og radgjafa, ad pvi undan-
skildu a0 stjornin skal afsala friohelgi hvers sliks einstaklings skv. 16. petti.

1)  Veita ber sérfredingum (60rum en embettismonnum sem falla undir gildissvid VI. gr.),
sem starfa i nefndum stofnunarinnar eda sinna erindum fyrir hana, eftirtalin forrétt-
indi og fridhelgi ad pvi marki sem naudsynlegt er til pess ad peir geti gegnt hlutverkum
sinum med skilvirkum hetti, m.a. 4 feroum sinum i tengslum vid nefndarstorf eda
erindrekstur:

a) fridhelgi ad pvi er vardar handtoku peirra eda haldlagningu personulegs farangurs peirra;
b) fridhelgi ad pvi er vardar hvers kyns malarekstur vegna orda i redu eda riti eda gerda peirra
pegar peir gegna opinberum hlutverkum sinum og skal slik fridhelgi vara pratt fyrir ad
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hlutadeigandi einstaklingur starfi ekki lengur i nefndum 4 vegum stofnunarinnar eda sinni

erindum fyrir hana;

somu adstoou ad pvi er vardar gjaldeyrishoft og takmarkanir a gjaldeyrisskiptum og ad

pvi er vardar persoénulegan farangur og embattismoénnum erlendra rikja, sem eru i tima-

bundnum opinberum erindagerdum, bydst;

fridhelgi ad pvi er vardar alla pappira og skjol;

réttindi, vegna samskipta peirra vid stofnunina, til pess ad nota koda og fa send skjol og

bréf med bodberum eda i innsigludum sekkjum.

i1) Einstaklingum, sem sitja i radgjafarnefndum sérfredinga innan stofnunarinnar, skal
veita pau forréttindi og fridhelgi sem sett eru fram i b- og c-1id hér ad framan pegar
peir gegna nefndarstorfum.

iii) Sérfredingum stofnunarinnar eru veitt forréttindi og fridhelgi med hagsmuni hennar
a0 leidarljosi en ekki til personulegs avinnings fyrir einstaklingana sem slika. Stofnunin
skal hafa rétt og ber skylda til ad afsala fridhelgi sérfreedinga avallt pegar htn telur ad
slik fridhelgi hefti framgang réttvisinnar og unnt er ad afsala henni an pess ad foérna
hagsmunum stofnunarinnar.

3. Gildissvid V. gr. og tolulida 1 og 2. I) i 25. peetti VII. gr. skal na til fulltriia samstarfsadila sem
taka patt i starfsemi stofnunarinnar i samraemi vid akvaedi 8. og 47. gr. stofnskrar hennar.

4. Sérhverjum stadgengli forstjora, adstodarforstjora og svedisstjora stofnunarinnar skal veita
pau forréttindi, fridhelgi, undanpagur og adstdodu sem um getur i 21. peetti stodludu akved-
anna.

VIII. VIDAUKI
Alpjodapostsambandio.

Stodludu akvaedin gilda obreytt.

IX. VIDAUKI
Alpjooafjarskiptasambandio.

Stodludu akvaedin gilda obreytt ad pvi undanskildu ad Alpjodafjarskiptasambandid skal ekki

gera krofu um ad njoéta forréttinda ad pvi er vardar ,,Ad0stddu til samskipta® sem kvedid er a um
i1l. peetti IV. gr.

1.

XI. VIDAUKI
Alpjoédavedurfredistofnunin.

Stodludu akvaedin gilda obreytt.

XII. VIDPAUKI (ONNUR ENDURSKODUN TEXTA)
Alpjodasiglingamalastofnunin.

Adalframkvemdastjora stofnunarinnar, stadgengli hans, framkvemdastjora siglingadryggis-
nefndarinnar og forstédumoénnum stjornunarsvids, teknisamvinnusvids, svids 16gfredi og
ytri samskipta, radstefnusvids og sjavarumhverfissvids skal einnig veita forréttindi, fridhelgi,
undanpagur og adstodu, sem um getur i 21. paetti stodludu akvedanna, ad pvi undanskildu ad

samkvemt akvedum pessarar malsgreinar sé ekki gerd krafa um ad adildarrikid, sem & land-
svedi par sem stofnunin hefur adalstodvar sinar, fari eftir akvedi 21. pattar VI. gr. stodludu
akvedanna gagnvart einstaklingum sem eru borgarar pess. Breyti stofnunin einhverju sinni
stoduheitum forstodumanna skal afram veita peim sem gegna slikum stooum forréttindi, frio-
helgi, undanpagur og adstédu, sem um getur i pessari malsgrein, i bili medan per eru til.

2. a) Veita ber sérfredingum (6drum en embeattisméonnum sem falla undir gildissvid VI. gr.),

sem starfa i nefndum stofnunarinnar eda sinna erindum fyrir hana, eftirtalin forréttindi og

fridhelgi ad pvi marki sem naudsynlegt er til pess ad peir geti gegnt hlutverkum sinum med

skilvirkum hetti, m.a. a ferdum sinum i tengslum vid nefndarstorf eda erindrekstur:

1) fridhelgi ad pvi er vardar handtoku peirra eda haldlagningu persoénulegs farangurs peirra;

i1) fridhelgi ad pvi er vardar hvers kyns malarekstur vegna orda i redu eda riti eda gerda
peirra pegar peir gegna opinberum hlutverkum sinum og skal slik fridhelgi vara pratt
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fyrir ad hlutadeigandi einstaklingur starfi ekki lengur i nefndum a vegum stofnunar-
innar eda sinni erindum fyrir hana;

iil) somu adstodu ad pvi er vardar gjaldeyrishoft og takmarkanir a gjaldeyrisskiptum og
ad pvi er vardar personulegan farangur og embattismonnum erlendra rikja, sem eru i
timabundnum opinberum erindagerdum, byost;

iv) fridhelgi ad pvi er vardar alla pappira og skjol sem tengjast vinnu peirra fyrir stofn-
unina; og
v) réttindi til pess ad nota koda og fa send skjol og bréf med bodberum eda i innsigludum
postsekkjum vegna samskipta peirra vid Alpjodasiglingamalastofnunina.
Meginreglan i lokamalsgrein 12. pattar sto0ludu akvaedanna gildir ad pvi er vardar iv- og v-1id

a-lidar 2. mgr. hér ad framan.

b) Fyrrnefndum sérfredingum eru veitt forréttindi og fridhelgi med hagsmuni stofnunarinnar
a0 leidarljosi en ekki til personulegs avinnings fyrir einstaklingana sem slika. Stofnunin skal
hafa rétt og ber skylda til ad afsala fridhelgi sérfredinga avallt pegar hun telur ad slik frid-
helgi hefti framgang réttvisinnar og unnt er ad afsala henni an pess ad forna hagsmunum
stofnunarinnar.

XIII. VIDAUKI
Alpjodalanastofnunin.
Ad pvi er vardar Alpjodalanastofnunina (hér a eftir nefnd ,,stofnunin®) skal samningurinn (par

med talinn pessi vidauki) gilda med fyrirvara um eftirfarandi akvaedi:

1.

Eftirfarandi komi i stad 4. pattar:

,,Adeins ma hofda mal gegn stofnuninni fyrir valdberum domstoéli 4 landsvedum adildarrikis
par sem stofnunin hefur skrifstofu, hefur skipad umbodsmann til ad taka vid stefnu eda til-
kynningu um stefnu eda hefur gefid Gt eda abyrgst verdbréf. Adildarriki eda einstaklingar, sem
koma fram fyrir hond adildarrikja eda 60last krofur fra peim, skulu samt sem adur ekki hofda
mal gegn stofnuninni. Eignir og fjarmunir stofnunarinnar skulu, an tillits til stadsetningar og
handhafa, vera fridhelg ad pvi er vardar haldlagningu, 16ggeymslu eda fullnustugerd adur en
endanlegur domur fellur i mali gegn stofnuninni.*

. Akvadi b-lidar 7. pattar stodludu akvedanna gildir um stofnunina med fyrirvara um 5. patt

II1. lidar stofnsampykktar stofnunarinnar.

. Stofnuninni er heimilt, ad eigin akvordun, ad afsala forréttindum og fridhelgi, sem eru veitt

skv. VI. gr. stofnsampykktar hennar, ad pvi marki og med peim skilyrdum sem hin kann ad
akveda.

Akvadi 32. pattar stodludu akvadanna gildir eingdngu um agreining sem ris ut af talkun eda
beitingu forréttinda og fridhelgi sem stofnunin 6dlast einvordungu i krafti samnings pessa og
eru ekki medal peirra sem hun getur farid fram a4 samkvemt stofnsampykkt sinni eda med
00rum heetti.

Akvadi samningsins (par med talinn pessi vidauki) breyta ekki eda lagfera eda kalla 4 breyt-
ingu eda lagferingu 4 stofnsampykkt stofnunarinnar eda draga ur eda takmarka nein réttindi,
fridhelgi, forréttindi eda undanpagur sem stofnuninni eru veitt eda adildarrikjum hennar, yfir-
monnum, framkvaemdastjéorum, varamonnum, embattismonnum og starfsménnum samkvaemt
stofnsampykkt stofnunarinnar eda sampykktum, 16gum eda reglum sérhvers adildarrikis ad
stofnuninni eda sjalfsteds umdaemis sliks adildarrikis eda med 60rum hetti.

XIV. VIDAUKI
Alpjodaframfarastofnunin.
Ad pvi er vardar Alpjédaframfarastofnunina (hér 4 eftir nefnd ,,stofnunin®) skal samningurinn,

par med talinn pessi vidauki, gilda med fyrirvara um eftirfarandi akvaedi:

1.

Eftirfarandi komi i stad 4. pattar:

,,Adeins ma hofda mal gegn stofnuninni fyrir valdberum domstoéli 4 landsvedum adildarrikis
par sem stofnunin hefur skrifstofu, hefur skipad umbodsmann til ad taka vid stefnu eda til-
kynningu um stefnu eda hefur gefid Gt eda abyrgst verdbréf. Adildarriki eda einstaklingar, sem
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koma fram fyrir hond adildarrikja eda 6dlast krofur fra peim, skulu samt sem adur ekki h6fda
mal gegn stofnuninni. Eignir og fjarmunir stofnunarinnar skulu, an tillits til stadsetningar og
handhafa, vera fridhelg ad pvi er vardar haldlagningu, 16ggeymslu eda fullnustugerd adur en
endanlegur domur fellur { mali gegn stofnuninni.*

2. Akvedi 32. pattar stodludu akvaedanna gildir eingdngu um agreining sem ris ut af talkun eda
beitingu forréttinda og fridhelgi sem stofnunin 6dlast einvordungu i krafti samnings pessa og
eru ekki medal peirra sem hun getur farid fram a4 samkvaemt stofnsampykkt sinni eda med
00rum heetti.

3. Akvadi samningsins (par med talinn pessi vidauki) breyta ekki eda lagfera eda kalla 4 breyt-
ingu eda lagferingu a stofnsampykkt stofnunarinnar eda draga ur eda takmarka nein rétt-
indi, fridhelgi, forréttindi eda undanpagur sem stofnuninni eru veitt eda adildarrikjum hennar,
yfirménnum, framkvemdastjorum, varaménnum, embattismonnum eda starfsménnum sam-
kvemt stofnsampykkt stofnunarinnar eda sampykktum, 16gum eda reglum sérhvers adildar-
rikis ad stofnuninni eda sjalfsteds umdemis sliks adildarrikis eda med 6drum heetti.

XV. VIDAUKI
Alpjodahugverkastofnunin.
A0 pvi er vardar Alpjodahugverkastofnunina (hér 4 eftir nefnd ,,stofnunin®) skulu st6dludu
akvedin gilda med fyrirvara um eftirfarandi breytingar:

1. Stadgengli forstjora stofnunarinnar skal einnig veita pau forréttindi, fridhelgi, undanpagur og

adstodu sem um getur i 21. peetti VI. gr. stodludu akvaedanna.

2. a) Veita ber sérfredingum (6drum en embeattisméonnum sem falla undir gildissvid VI. gr.),
sem starfa i nefndum stofnunarinnar eda sinna erindum fyrir hana, eftirtalin forréttindi og
fridhelgi ad pvi marki sem naudsynlegt er til pess ad peir geti gegnt hlutverkum sinum med
skilvirkum hetti, m.a. a ferdum sinum i tengslum vid nefndarstorf eda erindrekstur:

1) fridhelgi ad pvi er vardar handtoku peirra eda haldlagningu personulegs farangurs
peirra;

i1) fridhelgi ad pvi er vardar hvers kyns malarekstur vegna orda i redu eda riti eda gerda
peirra pegar peir gegna opinberum hlutverkum sinum og skal slik fridhelgi vara pratt
fyrir ad hlutadeigandi einstaklingur starfi ekki lengur i nefndum & vegum stofnunar-
innar eda sinni erindum fyrir hana;

i) somu adstodu ad pvi er vardar gjaldeyrishoft og takmarkanir a gjaldeyrisskiptum og
ad pvi er vardar personulegan farangur og embattisménnum erlendra rikja, sem eru i
timabundnum opinberum erindagerdum, bydst;

iv) fridhelgi ad pvi er vardar alla pappira og skjol sem tengjast vinnu peirra fyrir stofn-
unina;

v) réttindi, vegna samskipta peirra vid stofnunina, til pess ad nota koda og fa send skjol
og bréf med bodberum eda i innsigludum podstsekkjum.

Meginreglan i lokamalsgrein 12. pattar sto0ludu akvaedanna gildir ad pvi er vardar iv- og v-lid
hér ad framan.

b) Sérfredingum, sem um getur i a-lid hér ad framan, eru veitt forréttindi og fridhelgi med
hagsmuni stofnunarinnar ad leidarljosi en ekki til personulegs avinnings fyrir einstakling-
ana sem slika. Stofnunin skal hafa rétt og ber skylda til ad afsala fridhelgi sérfreedinga avallt
pbegar hun telur ad slik fridhelgi hefti framgang réttvisinnar og unnt er ad afsala henni an
bess ad forna hagsmunum stofnunarinnar.

XVI. VIDAUKI
Alpjédalandbinadarprounarsjodurinn.

AQ pvi er vardar Alpjodalandbinadarprounarsjodinn (hér a eftir nefndur ,,sjodurinn®) skulu

stodludu akvedin gilda med fyrirvara um eftirfarandi akvedi:
1. Varaforseta sjodsins skal einnig veita pau forréttindi, fridhelgi, undanpagur og adstodu sem

um getur i 21. peetti stodludu akvaedanna.

2. i) Veita ber sérfredingum (60rum en embettismonnum sem falla undir gildissvid VI.
gr.), sem starfa i nefndum sjo0sins eda sinna erindum fyrir hann, eftirtalin forréttindi
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og fridhelgi ad pvi marki sem naudsynlegt er til pess ad peir geti gegnt hlutverkum
sinum med skilvirkum hetti, m.a. 4 ferdOum sinum i tengslum vid nefndarstorf eda
erindrekstur:

fridhelgi ad pvi er vardar handtoku peirra eda haldlagningu persoénulegs farangurs peirra;

fridhelgi ad pvi er vardar hvers kyns malarekstur vegna orda i redu eda riti eda gerda

peirra pegar peir gegna opinberum hlutverkum sinum og skal slik fridhelgi vara pratt fyrir
ad hlutadeigandi einstaklingur starfi ekki lengur i nefndum a vegum sjo6dsins eda sinni
erindum fyrir hann;

sOmu adstodu ad pvi er vardar gjaldeyrishoft og takmarkanir a gjaldeyrisskiptum og ad

pvi er vardar persoénulegan farangur og embattismonnum erlendra rikja, sem eru i tima-

bundnum opinberum erindagerdum, byost;

fridhelgi ad pvi er vardar pappira peirra og skjol sem tengjast vinnu peirra fyrir sjodinn og,

vegna samskipta peirra vid sjodinn, réttindi til pess ad nota koda og fa send skjol og bréf

med bodberum eda i innsigludum sekkjum.

ii) Meginreglan i lokamalsgrein 12. pattar stodludu akvedanna gildir ad pvi er vardar
d-1id i-lidar 2. mgr. hér ad framan.

iil) Sérfredingum eru veitt forréttindi og fridhelgi med hagsmuni sjodsins ad leidarljosi en
ekki til personulegs avinnings fyrir einstaklingana sem slika. Sjédurinn skal hafa rétt
og ber skylda til ad afsala fridhelgi sérfreedinga avallt pegar hann telur ad slik fridhelgi
hefti framgang réttvisinnar og unnt er ad afsala henni an pess ad féorna hagsmunum
$jO0sins.
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CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES

WHEREAS the General Assembly of the United Nations adopted on 13 February 1946 a reso-
lution contemplating the unification as far as possible of the privileges and immunities enjoyed
by the United Nations and by the various specialized agencies; and

WHEREAS consultations concerning the implementation of the aforesaid resolution have taken
place between the United Nations and the specialized agencies;

CONSEQUENTLY, by resolution 179(II) adopted on 21 November 1947, the General Assembly
has approved the following Convention, which is submitted to the specialized agencies for accept-
ance and to every Member of the United Nations and to every other State member of one or
more of the specialized agencies for accession.

Article 1
Definitions and scope.
Section 1
In this Convention:

i) The words “standard clauses” refer to the provisions of articles II to IX.

i1) The words “specialized agencies” mean:

a) The International Labour Organisation;

b) The Food and Agriculture Organization of the United Nations;

¢) The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization;

d) The International Civil Aviation Organization;

e) The International Monetary Fund;

f) The International Bank for Reconstruction and Development;

g) The World Health Organization;

h) The Universal Postal Union;

1) The International Telecommunication Union; and

J) Any other agency in relationship with the United Nations in accordance with Articles 57
and 63 of the Charter.

iii) The word “Convention” means, in relation to any particular specialized agency, the
standard clauses as modified by the final (or revised) text of the annex transmitted by
that agency in accordance with sections 36 and 38.

iv) For the purposes of article III, the words “property and assets” shall also include
property and funds administered by a specialized agency in furtherance of its consti-
tutional functions.

v) For the purposes of articles V and VII, the expression “representatives of members”
shall be deemed to include all representatives, alternates, advisers, technical experts
and secretaries of delegations.

vi) In sections 13, 14, 15 and 25, the expression “meetings convened by a specialized
agency” means meetings: 1) of its assembly and of its executive body (however desig-
nated), and 2) of any commission provided for in its constitution; 3) of any interna-
tional conference convened by it; and 4) of any committee of any of these bodies.

vii) The term “executive head” means the principal executive official of the specialized
agency in question, whether designated “Director-General” or otherwise.

Section 2
Each State party to this Convention in respect of any specialized agency to which this Convention
has become applicable in accordance with section 37 shall accord to, or in connexion with, that
agency the privileges and immunities set forth in the standard clauses on the conditions speci-
fied therein, subject to any modification of those clauses contained in the provisions of the final
(or revised) annex relating to that agency and transmitted in accordance with sections 36 or 38.
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Article IT
Juridical personality.
Section 3
The specialized agencies shall possess juridical personality. They shall have the capacity (a) to
contract, (b) to acquire and dispose of immovable and movable property, (c) to institute legal
proceedings.

Article IIT
Property, funds and assets.
Section 4
The specialized agencies, their property and assets, wherever located and by whomsoever held,
shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any particular case
they have expressly waived their immunity. It is, however, understood that no waiver of immunity
shall extend to any measure of execution.

Section 5
The premises of the specialized agencies shall be inviolable. The property and assets of the
specialized agencies, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search,
requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by executive,
administrative, judicial or legislative action.

Section 6
The archives of the specialized agencies, and in general all documents belonging to them or
held by them, shall be inviolable, wherever located.

Section 7
Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind:
a) The specialized agencies may hold funds, gold or currency of any kind and operate accounts
in any currency;
b) The specialized agencies may freely transfer their funds, gold or currency from one country
to another or within any country and convert any currency held by them into any other
currency.

Section 8
Each specialized agency shall, in exercising its rights under section 7 above, pay due regard to
any representations made by the Government of any State party to this Convention in so far as
it is considered that effect can be given to such representations without detriment to the interests
of the agency.
Section 9
The specialized agencies, their assets, income and other property shall be:

a) Exempt from all direct taxes; it is understood, however, that the specialized agencies will
not claim exemption from taxes which are, in fact, no more than charges for public utility
Services;

b) Exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and exports in
respect of articles imported or exported by the specialized agencies for their official use;
it is understood, however, that articles imported under such exemption will not be sold
in the country into which they were imported except under conditions agreed to with the
Government of that country;

¢) Exempt from duties and prohibitions and restrictions on imports and exports in respect
of their publications.

Section 10
While the specialized agencies will not, as a general rule, claim exemption from excise duties and
from taxes on the sale of movable and immovable property which forms part of the price to be
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paid, nevertheless when the specialized agencies are making important purchases for official use
of property on which such duties and taxes have been charged or are chargeable, States parties
to this Convention will, whenever possible, make appropriate administrative arrangements for the
remission or return of the amount of duty or tax.

Article IV
Facilities in respect of communications.
Section 11
Each specialized agency shall enjoy, in the territory of each State party to this Convention in
respect of that agency, for its official communications, treatment not less favourable than that
accorded by the Government of such State to any other Government, including the latter’s diplo-
matic mission, in the matter of priorities, rates and taxes on mails, cables, telegrams, radiograms,
telephotos, telephone and other communications, and press rates for information to the press
and radio.

Section 12

No censorship shall be applied to the official correspondence and other official communications
of the specialized agencies.

The specialized agencies shall have the right to use codes and to dispatch and receive corre-
spondence by courier or in sealed bags, which shall have the same immunities and privileges as
diplomatic couriers and bags.

Nothing in this section shall be construed to preclude the adoption of appropriate security
precautions to be determined by agreement between a State party to this Convention and a
specialized agency.

Article V
Representatives of members.
Section 13
Representatives of members at meetings convened by a specialized agency shall, while exercising
their functions and during their journeys to and from the place of meeting, enjoy the following
privileges and immunities:

a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal baggage,
and in respect of words spoken or written and all acts done by them in their official capac-
ity, immunity from legal process of every kind;

b) Inviolability for all papers and documents;

¢) The right to use codes and to receive papers or correspondence by courier or in sealed
bags;

d) Exemption in respect of themselves and their spouses from immigration restrictions, aliens’
registration or national service obligations in the State which they are visiting or through
which they are passing in the exercise of their functions;

e) The same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are accorded to rep-
resentatives of foreign Governments on temporary official missions;

f) The same immunities and facilities in respect of their personal baggage as are accorded to
members of comparable rank of diplomatic missions.

Section 14
In order to secure for the representatives of members of the specialized agencies at meetings
convened by them complete freedom of speech and complete independence in the discharge of
their duties, the immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts
done by them in discharging their duties shall continue to be accorded, notwithstanding that the
persons concerned are no longer engaged in the discharge of such duties.

Section 15
Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, periods during which the
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representatives of members of the specialized agencies at meetings convened by them are present
in a member State for the discharge of their duties shall not be considered as periods of residence.

Section 16
Privileges and immunities are accorded to the representatives of members, not for the personal
benefit of the individuals themselves, but in order to safeguard the independent exercise of their
functions in connexion with the specialized agencies. Consequently, a member not only has the
right but is under a duty to waive the immunity of its representatives in any case where, in the
opinion of the member, the immunity would impede the course of justice, and where it can be
waived without prejudice to the purpose for which the immunity is accorded.

Section 17
The provisions of sections 13, 14 and 15 are not applicable in relation to the authorities of a
State of which the person is a national or of which he is or has been a representative.

Article VI

Officials.

Section 18

Each specialized agency will specify the categories of officials to which the provisions of this

article and of article VIII shall apply. It shall communicate them to the Governments of all States
parties to this Convention in respect of that agency and to the Secretary-General of the United
Nations. The names of the officials included in these categories shall from time to time be made
known to the above-mentioned Governments.

Section 19
Officials of the specialized agencies shall:

a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts performed
by them in their official capacity;

b) Enjoy the same exemptions from taxation in respect of the salaries and emoluments paid
to them by the specialized agencies and on the same conditions as are enjoyed by officials
of the United Nations;

¢) Beimmune, together with their spouses and relatives dependent on them, from immigration
restrictions and alien registration;

d) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to officials
of comparable rank of diplomatic missions;

e) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same repatria-
tion facilities in time of international crises as officials of comparable rank of diplomatic
missions;

f) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the time of first taking
up their post in the country in question.

Section 20

The officials of the specialized agencies shall be exempt from national service obligations, pro-
vided that, in relation to the States of which they are nationals, such exemption shall be confined
to officials of the specialized agencies whose names have, by reason of their duties, been placed
upon a list compiled by the executive head of the specialized agency and approved by the State
concerned.

Should other officials of specialized agencies be called up for national service, the State con-
cerned shall, at the request of the specialized agency concerned, grant such temporary deferments
in the call-up of such officials as may be necessary to avoid interruption in the continuation of
essential work.
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Section 21
In addition to the immunities and privileges specified in sections 19 and 20, the executive head
of each specialized agency, including any official acting on his behalf during his absence from
duty, shall be accorded in respect of himself, his spouse and minor children, the privileges and
immunities, exemptions and facilities accorded to diplomatic envoys, in accordance with inter-
national law.

Section 22
Privileges and immunities are granted to officials in the interests of the specialized agencies only
and not for personal benefit of the individuals themselves. Each specialized agency shall have the
right and the duty to waive the immunity of any official in any case where, in its opinion, the
immunity would impede the course of justice and can be waived without prejudice to the interests
of the specialized agency.

Section 23
Each specialized agency shall co-operate at all times with the appropriate authorities of member
States to facilitate the proper administration of justice, secure the observance of police regula-
tions and prevent the occurrence of any abuses in connexion with the privileges, immunities and
facilities mentioned in this article.

Article VII
Abuses of privilege.
Section 24
If any State party to this Convention considers that there has been an abuse of a privilege or
immunity conferred by this Convention, consultations shall be held between that State and the
specialized agency concerned to determine whether any such abuse has occurred and, if so, to
attempt to ensure that no repetition occurs. If such consultations fail to achieve a result satis-
factory to the State and the specialized agency concerned, the question whether an abuse of a
privilege or immunity has occurred shall be submitted to the International Court of Justice in
accordance with section 32. If the International Court of Justice finds that such an abuse has
occurred, the State party to this Convention affected by such abuse shall have the right, after
notification to the specialized agency in question, to withhold from the specialized agency con-
cerned the benefits of the privilege or immunity so abused.

Section 25

1. Representatives of members at meetings convened by specialized agencies, while exercising

their functions and during their journeys to and from the place of meeting, and officials
within the meaning of section 18, shall not be required by the territorial authorities to leave
the country in which they are performing their functions on account of any activities by them
in their official capacity. In the case, however, of abuse of privileges of residence committed by
any such person in activities in that country outside his official functions, he may be required
to leave by the Government of that country provided that:

2. T) Representatives of members, or persons who are entitled to diplomatic immunity under
section 21, shall not be required to leave the country otherwise than in accordance with
the diplomatic procedure applicable to diplomatic envoys accredited to that country.

IT) In the case of an official to whom section 21 is not applicable, no order to leave the coun-
try shall be issued other than with the approval of the Foreign Minister of the country in
question, and such approval shall be given only after consultation with the executive head
of the specialized agency concerned; and, if expulsion proceedings are taken against an
official, the executive head of the specialized agency shall have the right to appear in such
proceedings on behalf of the person against whom they are instituted.
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Article VIII
Laissez-passer.
Section 26
Officials of the specialized agencies shall be entitled to use the United Nations laissez-passer
in conformity with administrative arrangements to be concluded between the Secretary-General
of the United Nations and the competent authorities of the specialized agencies, to which agen-
cies special powers to issue laissez-passer may be delegated. The Secretary-General of the United
Nations shall notify each State party to this Convention of each administrative arrangement so
concluded.

Section 27
States parties to this Convention shall recognize and accept the United Nations laissez-passer
issued to officials of the specialized agencies as valid travel documents.

Section 28
Applications for visas, where required, from officials of specialized agencies holding United
Nations laissez-passer, when accompanied by a certificate that they are travelling on the business
of a specialized agency, shall be dealt with as speedily as possible. In addition, such persons shall
be granted facilities for speedy travel.

Section 29
Similar facilities to those specified in section 28 shall be accorded to experts and other persons
who, though not the holders of United Nations laissez-passer, have a certificate that they are
travelling on the business of a specialized agency.

Section 30
The executive heads, assistant executive heads, heads of departments and other officials of a
rank not lower than head of department of the specialized agencies, travelling on United Nations
laissez-passer on the business of the specialized agencies, shall be granted the same facilities for
travel as are accorded to officials of comparable rank in diplomatic missions.

Article IX
Settlement of disputes.
Section 31
Each specialized agency shall make provision for appropriate modes of settlement of:
a) Disputes arising out of contracts or other disputes of private character to which the spe-
cialized agency is a party;
b) Disputes involving any official of a specialized agency who by reason of his official posi-
tion enjoys immunity, if immunity has not been waived in accordance with the provisions
of section 22.

Section 32

All differences arising out of the interpretation or application of the present Convention shall
be referred to the International Court of Justice unless in any case it is agreed by the parties to
have recourse to another mode of settlement. If a difference arises between one of the special-
ized agencies on the one hand, and a member on the other hand, a request shall be made for an
advisory opinion on any legal question involved in accordance with Article 96 of the Charter and
Article 65 of the Statute of the Court and the relevant provisions of the agreements concluded
between the United Nations and the specialized agency concerned. The opinion given by the
Court shall be accepted as decisive by the parties.
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Article X
Annexes and application to individual specialized agencies.
Section 33
In their application to each specialized agency, the standard clauses shall operate subject to
any modification set forth in the final (or revised) text of the annex relating to that agency, as
provided in sections 36 and 38.

Section 34
The provisions of the Convention in relation to any specialized agency must be interpreted in
the light of the functions with which that agency is entrusted by its constitutional instrument.

Section 35
Draft annexes I to IX are recommended to the specialized agencies named therein. In the case
of any specialized agency not mentioned by name in section 1, the Secretary-General of the
United Nations shall transmit to the agency a draft annex recommended by the Economic and
Social Council.

Section 36
The final text of each annex shall be that approved by the specialized agency in question in
accordance with its constitutional procedure. A copy of the annex as approved by each special-
ized agency shall be transmitted by the agency in question to the Secretary-General of the United
Nations and shall thereupon replace the draft referred to in section 35.

Section 37

The present Convention becomes applicable to each specialized agency when it has transmit-
ted to the Secretary-General of the United Nations the final text of the relevant annex and has
informed him that it accepts the standard clauses, as modified by this annex, and undertakes to
give effect to sections 8, 18, 22, 23, 24, 31, 32, 42 and 45 (subject to any modification of section
32 which may be found necessary in order to make the final text of the annex consonant with the
constitutional instrument of the agency) and any provisions of the annex placing obligations on
the agency. The Secretary-General shall communicate to all Members of the United Nations and
to other States members of the specialized agencies certified copies of all annexes transmitted to
him under this section and of revised annexes transmitted under section 38.

Section 38
If, after the transmission of a final annex under section 36, any specialized agency approves
any amendments thereto in accordance with its constitutional procedure, a revised annex shall be
transmitted by it to the Secretary-General of the United Nations.

Section 39
The provisions of this Convention shall in no way limit or prejudice the privileges and immu-
nities which have been, or may hereafter be, accorded by any State to any specialized agency by
reason of the location in the territory of that State of its headquarters or regional offices. This
Convention shall not be deemed to prevent the conclusion between any State party thereto and
any specialized agency of supplemental agreements adjusting the provisions of this Convention
or extending or curtailing the privileges and immunities thereby granted.

Section 40
It is understood that the standard clauses, as modified by the final text of an annex sent by
a specialized agency to the Secretary-General of the United Nations under section 36 (or any
revised annex sent under section 38), will be consistent with the provisions of the constitutional
instrument then in force of the agency in question, and that if any amendment to that instrument
is necessary for the purpose of making the constitutional instrument so consistent, such amend-
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ment will have been brought into force in accordance with the constitutional procedure of that
agency before the final (or revised) annex is transmitted.

The Convention shall not itself operate so as to abrogate, or derogate from, any provisions of
the constitutional instrument of any specialized agency or any rights or obligations which the
agency may otherwise have, acquire, or assume.

Article XI
Final provisions.
Section 41
Accession to this Convention by a Member of the United Nations and (subject to section 42)
by any State member of a specialized agency shall be effected by deposit with the Secretary-
General of the United Nations of an instrument of accession which shall take effect on the date
of its deposit.

Section 42
Each specialized agency concerned shall communicate the text of this Convention together
with the relevant annexes to those of its members which are not Members of the United Nations
and shall invite them to accede thereto in respect of that agency by depositing an instrument of
accession to this Convention in respect thereof either with the Secretary-General of the United
Nations or with the executive head of the specialized agency.

Section 43
Each State party to this Convention shall indicate in its instrument of accession the specialized
agency or agencies in respect of which it undertakes to apply the provisions of this Convention.
Each State party to this Convention may by a subsequent written notification to the Secretary-
General of the United Nations undertake to apply the provisions of this Convention to one or
more further specialized agencies. This notification shall take effect on the date of its receipt by
the Secretary-General.

Section 44
This Convention shall enter into force for each State party to this Convention in respect of a
specialized agency when it has become applicable to that agency in accordance with section 37
and the State party has undertaken to apply the provisions of the Convention to that agency in
accordance with section 43.

Section 45
The Secretary-General of the United Nations shall inform all Members of the United Nations,
as well as all members of the specialized agencies, and executive heads of the specialized agen-
cies, of the deposit of each instrument of accession received under section 41 and of subsequent
notifications received under section 43. The executive head of a specialized agency shall inform
the Secretary-General of the United Nations and the members of the agency concerned of the
deposit of any instrument of accession deposited with him under Section 42.

Section 46
It is understood that, when an instrument of accession or a subsequent notification is deposited
on behalf of any State, this State will be in a position under its own law to give effect to the terms
of this Convention, as modified by the final texts of any annexes relating to the agencies covered
by such accessions or notifications.

Section 47
1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of this section, each State party to this
Convention undertakes to apply this Convention in respect of each specialized agency covered
by its accession or subsequent notification, until such time as a revised convention or annex
shall have become applicable to that agency and the said State shall have accepted the revised
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convention or annex. In the case of a revised annex, the acceptance of States shall be by a
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations, which shall take effect
on the date of its receipt by the Secretary-General.

Each State party to this Convention, however, which is not, or has ceased to be, a member
of a specialized agency, may address a written notification to the Secretary-General of the
United Nations and the executive head of the agency concerned to the effect that it intends
to withhold from that agency the benefits of this Convention as from a specified date, which
shall not be earlier than three months from the date of receipt of the notification.

Each State party to this Convention may withhold the benefit of this Convention from any
specialized agency which ceases to be in relationship with the United Nations.

The Secretary-General of the United Nations shall inform all member States parties to this
Convention of any notification transmitted to him under the provisions of this section.

Section 48

At the request of one-third of the States parties to this Convention, the Secretary-General of

the United Nations will convene a conference with a view to its revision.

Section 49

The Secretary-General of the United Nations shall transmit copies of this Convention to each

specialized agency and to the government of each Member of the United Nations.

ANNEX I
International Labour Organisation.

In their application to the International Labour Organisation the standard clauses shall operate

subject to the following provisions:

1.

Article V (other than paragraph (c) of section 13) and section 25, paragraphs 1 and 2(I), of
article VII shall extend to the employers’ and workers’ members and deputy members of the
Governing Body of the International Labour Organisation and their substitutes, except that
any waiver of the immunity of any such person member under section 16 shall be by the
Governing Body.

The privileges, immunities, exemptions and facilities referred to in section 21 of the standard

clauses shall also be accorded to any Deputy Director-General of the International Labour

Office and any Assistant Director-General of the International Labour Office.

i) Experts (other than officials coming within the scope of article VI) serving on com-
mittees of, or performing missions for, the Organisation shall be accorded the follow-
ing privileges and immunities so far as is necessary for the effective exercise of their
functions, including the time spent on journeys in connexion with service on such
committees or missions:

a) Immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;

b) In respect of words spoken or written or acts done by them in the performance of their
official functions, immunity from legal process of every kind, such immunity to continue
notwithstanding that the persons concerned are no longer serving on committees of, or
employed on missions for, the Organisation;

¢) The same facilities in respect of currency and exchange restrictions and in respect of their
personal baggage as are accorded to officials of foreign Governments on temporary official
missions;

d) Inviolability of their papers and documents relating to the work on which they are engaged
for the Organisation.
i1) In connexion with (d) of 3(i) above, the principle contained in the last sentence of

section 12 of the standard clauses shall be applicable.

iii) Privileges and immunities are granted to the experts of the Organisation in the interests
of the Organisation and not for the personal benefit of the individuals themselves. The
Organisation shall have the right and the duty to waive the immunity of any expert in
any case where in its opinion the immunity would impede the course of justice, and it
can be waived without prejudice to the interests of the Organisation.
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ANNEX II (SECOND REVISED TEXT)
Food and Agriculture Organization.

In their application to the Food and Agriculture Organization of the United Nations (hereinafter
called “the organization™) the standard clauses shall operate subject to the following provisions:
Article V and Section 25, paragraphs 1 and 2(I) of Article VII shall extend to the Chairman
of the Council of the Organization and to the representatives of Associate Members, except
that any waiver of the immunity of the Chairman under Section 16 shall be by the Council
of the Organization.

a)
b)

d)

1) Experts (other than officials coming within the scope of Article VI) serving on com-
mittees of, or performing missions for, the Organization shall be accorded the follow-
ing privileges and immunities so far as is necessary for the effective exercise of their
functions, including the time spent on journeys in connection with service on such
committees or missions:

immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;

in respect of words spoken or written or acts done by them in the performance of their

official functions, immunity of legal process of every kind, such immunity to continue

notwithstanding that the persons concerned are no longer serving on committees of, or
employed on missions for, the Organization;

the same facilities in respect of currency and exchange restrictions and in respect of their

personal baggage as are accorded to officials of foreign governments on temporary official

missions;

inviolability of their papers and documents relating to the work on which they are engaged

for the Organization and, for the purpose of their communications with the Organization,

the right to use codes and to receive papers or correspondence by courier or in sealed bags.

ii) In connection with (d) of 2.(i) above, the principle contained in the last sentence of
Section 12 of the standard clauses shall be applicable.

iii) Privileges and immunities are granted to the experts in the interests of the Organization
and not for the personal benefit of the individuals themselves. The Organization shall
have the right and the duty to waive the immunity of any experts in any case where
in its opinion the immunity would impede the course of justice, and it can be waived
without prejudice to the interests of the Organization.

3. The privileges, immunities, exemptions and facilities referred to in Section 21 of the standard
clauses shall be accorded to the Deputy Director-General and the Assistant Directors-General
of the Organization.

1.

2.

ANNEX IIT
International Civil Aviation Organization.

The standard clauses shall operate in respect to the International Civil Aviation Organization
(hereinafter called “the Organization™) subject to the following provisions:

The privileges, immunities, exemptions and facilities referred to in section 21 of the standard
clauses shall also be accorded to the President of the Council of the Organization.

a)
b)

i)  Experts (other than officials coming within the scope of article VI) serving on com-
mittees of, or performing missions for, the Organization shall be accorded the follow-
ing privileges and immunities so far as is necessary for the effective exercise of their
functions, including the time spent on journeys in connexion with service on such
committees or missions;

Immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;

Immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or written or acts

done by them in the performance of their official functions, such immunity to continue

notwithstanding that the persons concerned are no longer serving on committees of, or
employed on missions for, the Organization;

The same facilities in respect of currency and exchange restrictions and in respect of their

personal baggage as are accorded to officials of foreign Governments on temporary official

missions;
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d) Inviolability of their papers and documents relating to the work on which they are engaged
for the Organization.

i1) In connexion with (d) of 2(i) above, the principle contained in the last sentence of
section 12 of the standard clauses shall be applicable.

iii) Privileges and immunities are granted to the experts of the Organization in the interests
of the Organization and not for the personal benefit of the individuals themselves. The
Organization shall have the right and the duty to waive the immunity of any expert in
any case where in its opinion the immunity would impede the course of justice, and it
can be waived without prejudice to the interests of the Organization.

ANNEX 1V
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.
The standard clauses shall operate in respect to the United Nations Educational, Scientific and

Cultural Organization (hereinafter called “the Organization™) subject to the following provisions:

1.

Article V and Section 25, paragraphs 1 and 2(I) of Article VII shall extend to the President of
the Conference and members of the Executive Board of the Organization, their substitutes
and advisers, except that any waiver of the immunity of any such person of the Executive
Board under section 16 shall be by the Executive Board.

2. The Deputy Director-General of the Organization, his spouse and minor children shall also

enjoy the privileges and immunities, exemptions and facilities accorded to diplomatic envoys

in accordance with international law, which article VI, section 21, of the Convention ensures

to the executive head of each specialized agency.

i) Experts (other than officials coming within the scope of article VI) serving on com-
mittees of, or performing missions for, the Organization shall be accorded the follow-
ing privileges and immunities so far as is necessary for the effective exercise of their
functions, including the time spent on journeys in connexion with service on such
committees or missions:

a) Immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;

b) In respect of words spoken or written or acts done by them in the performance of their
official functions, immunity from legal process of every kind, such immunity to continue
notwithstanding that the persons concerned are no longer serving on committees of, or
employed on missions for, the Organization;

¢) The same facilities in respect of currency and exchange restrictions and in respect of their
personal baggage as are accorded to officials of foreign Governments on temporary official
missions;

ii) Privileges and immunities are granted to the experts of the Organization in the interests
of the Organization and not for the personal benefit of the individuals themselves. The
Organization shall have the right and the duty to waive the immunity of any expert in
any case where in its opinion the immunity would impede the course of justice, and it
can be waived without prejudice to the interests of the Organization.

ANNEX V
International Monetary Fund.
In its application to the International Monetary Fund (hereinafter called “the Fund”), the

Convention (including this annex) shall operate subject to the following provisions:

1.

Section 32 of the standard clauses shall only apply to differences arising out of the interpreta-
tion or application of privileges and immunities which are derived by the Fund solely from this
Convention and are not included in those which it can claim under its Articles of Agreement
or otherwise.

The provisions of the Convention (including this annex) do not modify or amend or require
the modification or amendment of the Articles of Agreement of the Fund or impair or limit
any of the rights, immunities, privileges or exemptions conferred upon the Fund or any of its
members, Governors, Executive Directors, alternates, officers or employees by the Articles of
Agreement of the Fund, or by any statute, law or regulation of any member of the Fund or
any political subdivision of any such member, or otherwise.
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ANNEX VI
International Bank for Reconstruction and Development.
In its application to the International Bank for Reconstruction and Development (hereinafter

called “the Bank™), the Convention (including this annex) shall operate subject to the following
provisions:

1.

The following shall be substituted for Section 4:

“Actions may be brought against the Bank only in a court of competent jurisdiction in the
territories of a member of the Bank in which the Bank has an office, has appointed an agent
for the purpose of accepting service or notice of process, or has issued or guaranteed secu-
rities. No actions shall, however, be brought by members or persons acting for or deriving
claims from members. The property and assets of the Bank shall, wheresoever located and by
whomsoever held, be immune from all forms of seizure, attachment or execution before the
delivery of final judgment against the Bank.”

Section 32 of the standard clauses shall only apply to differences arising out of the interpreta-
tion or application of privileges and immunities which are derived by the Bank solely from this
Convention and are not included in those which it can claim under its Articles of Agreement
or otherwise.

The provisions of the Convention (including this annex) do not modify or amend or require
the modification or amendment of the Articles of Agreement of the Bank or impair or limit
any of the rights, immunities, privileges or exemptions conferred upon the Bank or any of its
members, Governors, Executive Directors, alternates, officers or employees by the Articles of
Agreement of the Bank, or by an statute, law or regulation of any member of the Bank or
any political subdivision of any such member, or otherwise.

ANNEX VII (THIRD REVISED TEXT)
World Health Organization.
In their application to the World Health Organization (hereinafter called “the Organization™)

the standard clauses shall operate subject to the following modifications:

1.

Article V and Section 25, paragraphs 1 and 2(I), of Article VII shall extend to persons des-

ignated to serve on the Executive Board of the Organization, their alternates and advisers,

except that any waiver of the immunity of any such persons under Section 16 shall be by the

Board.

1) Experts (other than officials coming within the scope of Article VI) serving on com-
mittees of, or performing missions for, the Organization shall be accorded the follow-
ing privileges and immunities so far as is necessary for the effective exercise of their
functions, including the time spent on journeys in connexion with service on such
committees or missions:

a) Immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;

b) In respect of words spoken or written or acts done by them in the performance of their
official functions, immunity from legal process of every kind, such immunity to continue
notwithstanding that the persons concerned are no longer serving on committees of, or
employed on missions for, the Organization;

¢) The same facilities in respect of currency and exchange restrictions and in respect of their
personal baggage as are accorded to officials of foreign governments on temporary official
missions;

d) Inviolability for all papers and documents;

e) For the purpose of their communications with the Organization, the right to use codes
and to receive papers or correspondence by courier or in sealed bags.
i1) The privileges and immunities set forth in paragraphs (b) and (e) above shall be accord-

ed to persons serving on Expert Advisory Panels of the Organization in the exercise
of their functions as such.

iii) Privileges and immunities are granted to the experts of the Organization in the interests
of the Organization and not for the personal benefit of the individuals themselves. The
Organization shall have the right and the duty to waive the immunity of any expert in
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any case where in its opinion the immunity would impede the course of justice and it
can be waived without prejudice to the interests of the Organization.

3. Article V and Section 25, paragraphs 1 and 2(I), of Article VII shall extend to the representa-

tives of Associate Members participating in the work of the Organization in accordance with
Articles 8 and 47 of the Constitution.

The privileges, immunities, exemptions and facilities referred to in Section 21 of the standard
clauses shall also be accorded to any Deputy Director-General, Assistant Director-General
and Regional Director of the Organization.

ANNEX VIII
Universal Postal Union.
The standard clauses shall apply without modification.

ANNEX IX
International Telecommunication Union.
The standard clauses shall apply without modification except that the International

Telecommunication Union shall not claim for itself the enjoyment of privileged treatment with
regard to the “Facilities in respect of communications” provided in article IV, section 11.

1.

ANNEX XI
World Meteorological Organization.
The standard clauses shall apply without modification.

ANNEX XII (SECOND REVISED TEXT)
International Maritime Organization.
The privileges and immunities, exemptions and facilities referred to in article VI, section 21
of the standard clauses shall be accorded to the Secretary-General of the Organization, to
the Deputy Secretary-General, to the Secretary of the Maritime Safety Committee and to
the Directors of the Administrative Division, the Technical Co-operation Division, the Legal
Affairs and External Relations Division, the Conference Division and the Marine Environment
Division, provided that the provisions of this paragraph shall not require the Member in whose
territory the Organization has its Headquarters to apply article VI, section 21 of the standard
clauses to any person who is its national. If the Organization changes the titles of any of the
Director posts at any time, the holders for the time being of such posts shall continue to be
accorded the privileges and immunities, exemptions and facilities referred to in this paragraph.

2. (a) Experts (other than officials coming within the scope of article VI) serving on committees

of, or performing missions for, the Organization shall be accorded the following privileges

and immunities so far as is necessary for the effective exercise of their functions, including

time spenton journeys in connection with service on such committees or missions:

(1) 1mmunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;

(i1) in respect to words spoken or written or acts done by them in the performance of
their official functions, immunity from legal process of every kind, such immunity to
continue notwithstanding that the persons concerned are no longer serving on com-
mittees of or employed on missions for the Organization;

(iii) the same facilities in respect of currency and exchange restrictions and in respect of
their personal baggage as are accorded to officials of foreign governments on tempo-
rary official missions;

(iv) inviolability for all papers and documents relating to the work on which they are
engaged for the Organization; and

(v) the right to use codes and to receive documents and correspondence by courier or
in sealed dispatch bags for their communications with the International Maritime
Organization.
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In connection with section 2(a)(iv) and (v) above, the principle contained in the last sentence

of section 12 of the standard clauses shall be applicable.

(b) Privileges and immunities are granted to such experts in the interests of the Organization
and not for the personal benefit of the individuals themselves. The Organization shall have
the right and duty to waive the immunity of any expert in any case where, in its opinion,
the immunity would impede the course of justice and it can be waived without prejudice
to the interests of the Organization.

ANNEX XIIT
International Finance Corporation.
Inits application to the International Finance Corporation (hereinafter called “the Corporation™)

the Convention (including this annex) shall operate subject to the following provisions:

1.

The following shall be substituted for Section 4:

“Actions may be brought against the Corporation only in a court of competent jurisdiction in
the territories of a member in which the Corporation has an office, has appointed an agent for
the purpose of accepting service or notice of process, or has issued or guaranteed securities.
No actions shall, however, be brought by members or persons acting for or deriving claims
from members. The property and assets of the Corporation shall, wheresoever located and by
whomsoever held, be immune from all forms of seizure, attachment or execution before the
delivery of final judgment against the Corporation.”

Paragraph (b) of Section 7 of the standard clauses shall apply to the Corporation subject to
Article III, Section 5 of the Articles of Agreement of the Corporation.

The Corporation in its discretion may waive any of the privileges and immunities conferred
under Article VI of its Articles of Agreement to such extent and upon such conditions as it
may determine.

Section 32 of the standard clauses shall only apply to differences arising out of the inter-
pretation or application of privileges and immunities which are derived by the Corporation
from this Convention and are not included in those which it can claim under its Articles of
Agreement or otherwise.

The provisions of the Convention (including this annex) do not modify or amend or require
the modification or amendment of the Articles of Agreement of the Corporation or impair or
limit any of the rights, immunities, privileges or exemptions conferred upon the Corporation
or any of its members, Governors, Executive Directors, Alternates, officers and employees by
the Articles of Agreement of the Corporation, or by any statute, law or regulation of any
member of the Corporation or any political subdivision of any such member, or otherwise.

ANNEX XIV
International Development Association.
In its application to the International Development Association (hereinafter called “the

Association”) the Convention, including this annex, shall operate subject to the following provi-
sions:

1.

The following shall be substituted for section 4:

“Actions may be brought against the Association only in a court of competent jurisdiction in
the territories of a member in which the Association has an office, has appointed an agent for
the purpose of accepting service or notice of process, or has issued or guaranteed securities.
No actions shall, however, be brought by members or persons acting for or deriving claims
from members. The property and assets of the Association shall, wheresoever located and by
whomsoever held, be immune from all forms of seizure, attachment or execution before the
delivery of final judgement against the Association.”

Section 32 of the standard clauses shall only apply to differences arising out of the interpreta-
tion or application of privileges and immunities which are derived by the Association from this
Convention and are not included in those which it can claim under its Articles of Agreement
or otherwise.
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3. The provisions of the Convention (including this annex) do not modify or amend or require
the modification or amendment of the Articles of Agreement of the Association or impair or
limit any of the rights, immunities, privileges or exemptions conferred upon the Association
or any of its members, governors, executive directors, alternates, officers or employees by the
Articles of Agreement of the Association, or by any statute, law or regulation of any member
of the Association or any political sub-division of any such member, or otherwise.

ANNEX XV
World Intellectual Property Organization.
In their application to the World Intellectual Property Organization (hereinafter called “the
Organization”), the standard clauses shall operate subject to the following modifications:

1. The privileges, immunities, exemptions and facilities referred to in article VI, section 21, of the
standard clauses shall also be accorded to the Deputy Directors General of the Organization.
2. a) Experts (other than officials coming within the scope of article VI) serving on committees
of, or performing missions for, the Organization shall be accorded the following privileges
and immunities so far as is necessary for the effective exercise of their functions, including

the time spent on journeys in connexion with service on such committees or missions:

1) Immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;

i1) In respect of words spoken or written or acts done by them in the performance of
their official functions, immunity from legal process of every kind, such immunity to
continue notwithstanding that the persons concerned are no longer serving on com-
mittees of, or employed on missions for, the Organization;

iii) The same facilities in respect of currency and exchange restrictions and in respect of
their personal baggage as are accorded to officials of foreign Governments on tempo-
rary official missions;

iv) Inviolability for all papers and documents relating to the work on which they are
engaged for the Organization;

v) For their communications with the Organization, the right to use codes and to receive
documents and correspondence by courier or in sealed dispatch bags.

In connexion with (iv) and (v) above, the principle contained in the last sentence of section 12 of
the standard clauses shall be applicable.

b) Privileges and immunities are granted to the experts referred to in paragraph (a) above
in the interests of the Organization and not for the personal benefit of the individuals
themselves. The Organization shall have the right and duty to waive the immunity of any
expert in any case where, in its opinion, the immunity would impede the course of justice
and it can be waived without prejudice to the interests of the Organization.

ANNEX XVI
International Fund for Agricultural Development.
In their application to the International Fund for Agricultural Development (hereinafter called

“the Fund”) the standard clauses shall operate subject to the following provisions:

1. The privileges, immunities, exemptions and facilities referred to in section 21 of the standard

clauses shall also be accorded to any Vice-President of the Fund.

2. i)  Experts (other than officials coming within the scope of article VI) serving on com-
mittees of, or performing missions for the Fund shall be accorded the following privi-
leges and immunities so far as is necessary for the effective exercise of their functions,
including the time spent on journeys in connection with service on such committees
or missions:

a) immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;

b) in respect of words spoken or written or acts done by them in the performance of their
official functions, immunity from legal process of every kind, such immunity to continue
notwithstanding that the persons concerned are no longer serving on committees of, or
employed on missions for, the Fund;

¢) the same facilities in respect of currency and exchange restrictions and in respect of their
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personal baggage as are accorded to officials of foreign governments on temporary official

missions;

inviolability of their papers and documents relating to the work on which they are engaged

for the Fund and, for the purpose of their communications with the Fund, the right to use

codes and to receive papers or correspondence by courier or in sealed bags.

ii) In connection with (d) of 2(i) above, the principle contained in the last sentence of
section 12 of the standard clauses shall be applicable.

iii) Privileges and immunities are granted to the experts in the interests of the Fund and
not for the personal benefit of the individuals themselves. The Fund shall have the
right and the duty to waive the immunity of any expert in any case where in its opin-
ion the immunity would impede the course of justice, and it can be waived without
prejudice to the interests of the Fund.

C-deild — Utgafud.: 6. névember 2012
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